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Cau.: 


qd am Mt Eg II 


afta ste aia o wenn 


aq dk wa fom weit at am WEEDS 
ue fafir ae fear wa ateti fefe wae faciafa AN 
wa ufa wa ae pam Ae wea cama farsi 
wé Wa Yat cmq dheti dé du eu vila wa are 


wv Aga feu wa atl 


nrpatanu beda  bidita  anhavava, 
gahi pada bharata matu saba rakhi, 
camdana agara bhara bahu ae, 
saraju tira raci cita banat, 
ehi bidhi daha kriya saba kinhi, 
sodhi sumrti saba beda purana, 
jahá jasa munibara ayasu dinha, 


se at WwW wet ATs 
banava. 
abhilasi.1. 
suhae. 


bicitra bimanu 
rani darasana 

amita aneka  sugamdha 
janu  surapura  sopàna suhāī.2. 
bidhivata — nhai  tilamjuli — dinhr. 
kīinha bharata dasagata bidhana.3. 
tahá tasa sahasa bhàti sabu kinha. 


parama 
rahi 


bhae bisuddha die saba dana, dhenu baji gaja bāhana nana.4. 


He had the king’s body washed in accordance with the Vedic rites and caused a 
most splendid funeral bier to be prepared for him. Clasping the feet of his mothers 
Bharata prevented them (from ascending the funeral pile); they all stayed behind in the 
hope of seeing Sri Rama. There arrived many loads of sandal-wood and aloes and 
diverse other excellent aromatic herbs of untold varieties. The pile was raised in an 
artistic way on the bank of the Sarayu river, and looked like a lovely ladder reaching to 
heaven. In this way all the rites of cremation were gone through and then the funeral 
party bathed with due ceremony and offered a handful of water and sesame seeds to the 
departed soul. After ascertaining the views of all the Smrti texts, the Vedas and the 
Puranas Bharata performed the ceremony of DaSagatra.* Whatever orders the great 
sage Vasistha gave on a particular point Bharata carried out all of them in a thousand 
ways. He bestowed all sorts of gifts on attaining purity.T He gave away cows, horses, 
elephants and conveyances of various sorts— (1—4) 


do Taare WT Gee ata ett et aa 
fau ana efe spp A UR AMI $90! 


Do.: simghasana bhusana basana anna dharani dhana dhama, 
die bharata lahi bhümisura bhe paripurana kama.170. 


—And even so thrones, ornaments and costumes, foodgrains, lands, money and 
houses; and the Brahmanas had all their desires fulfilled on receiving them. (170) 


dio—fag fea ona eife aft acti a qe emer we ae edu 
qia ae afar da siti afta Fe aa AAMT Il 
as Tat ww weive af wa ae we 
wag wig ë Aeae Oso ie eT STN 


* The ceremony consists in offering to the departed soul a ball of boiled rice on each of the ten days 
following the cremation of the deceased. 

T The Hindus believe that the agnates and certain other relations of a deceased remain impure for a 
number of days and get purified only after the prescribed period is over. 
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ym aM aa yAn sepa dag olen eife wha act 
su ma — Wer Ue af aq uke wy Aaen 


wed TH WH Met ye ast Tat Utes Asi 
age oer fea vita aa urn we wm A cendi 


Cau.: pitu hita bharata kinhi jasi karant so mukha lakha jai nahi barant. 
sudinu sodhi munibara taba ae, saciva mahajana_ sakala bolāe.1. 
baithe rajasabha saba jal, pathae boli bharata dou bhai. 
bharatu basistha  nikata baithare, niti dharamamaya bacana ucare.2. 
prathama katha saba munibara barani, kaikai kutila kinhi jasi  karani. 
bhupa dharamabratu satya saraha, jehi tanu parihari premu nibaha.3. 
kahata rama guna sila subhaü, sajala nayana jpulakeu munirau. 
bahuri lakhana siya priti bakhani, soka saneha magana muni gyani.4. 


Whatever rites Bharata performed for the benefit of his father (in the other world) 
were more than a hundred thousand tongues could recount. Then, after determining an 
auspicious date the great sage (Vasistha) came and summoned all the ministers as well 
as the elite of the city. They all repaired to the council chamber and sat there. The two 
brothers, Bharata and Satrughna, were also sent for. Vasistha seated Bharata by his 
side and spoke to him words full of wisdom and piety. First of all the great sage repeated 
the whole story of Kaikeyi’s wily doing and paid his tribute to the vow of piety and 
truthfulness of King Dasaratha, who remained true to his love even at the cost of his life. 
And as the great hermit spoke of $ri Rama's virtues, amiability and kind disposition tears 
came to his eyes and a thrill ran through his body. Again, when he extolled the affection 
that Laksmana and Sita bore (towards Rama), the enlightened sage was overwhelmed 
with grief and emotion. (1—4) 


dro— Wig We et uerer facia Hes AAT | 
Blt emp Stay Ay VE stare faf grer i 9199 t 


Do.: sunahu bharata bhavi prabala bilakhi kaheu muninatha, 
hani labhu jivanu maranu jasu apajasu bidhi hatha.171. 


"Listen, Bharata: formidable is fate!" the lord of sages sorrowfully exclaimed. "Loss 
and gain, life and death, glory and infamy—all these lie in the hands of Providence." (171) 


dio— sta fat af esa caiery ale ux aif Tq 
ad fame ae m mei ara wy cay FW were 
Aaa feu wt we fae at fat eq fase cacti 
fear mA wr cfr wari ae a ower fe ura aware 
hast y qus ear wa afafe fea ante art 
ara y fay aam quem amie ram parities 
Aa uf ula dan ati gta aca sera 
ast ge fa aq weg i st ae We SUED STIS UY 


Cau.: asa bicari kehi deia dosu, byaratha kahi para  kijia rosu. 
tata bicaru karahu mana mahi, soca jogu dasarathu nrpu nahi.1. 
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socia bipra jo beda  bihina, taji nija dharamu bisaya layalina. 

socia nrpati jo niti na jana, jehi na praja priya prana samana.2. 

socia bayasu krpana dhanavanü, jo na atithi siva bhagati sujanu. 

socia sudru bipra avamani, mukhara manapriya gyana gumani.3. 

socia puni pati  bamcaka nari, kutila kalahapriya icchacart. 

socia batu nija bratu  pariharai, jo nahi gura ayasu  anusaraiA. 

"Arguing thus, whom should we blame? And with whom should we be angry 
without any cause? Ponder in your heart, my son, that King Da$aratha is not worth 
grieving for. Pitiable is the Brahmana who is ignorant of the Vedas, and who has 
abandoned his own duty and is engrossed in the pleasures of sense; pitiable the king 
who has no knowledge of politics and who does not love his people as his own life: 
pitiable the Vai$ya (a member of the trading class) who is niggardly though rich, and 
who is not perfect in hospitality nor in devotion to Lord Siva; pitiable the Südra (a 
member of the labouring or artisan class) who is disrespectful towards the Brahmanas, 
loquacious and proud of his knowledge and loves to be honoured. Pitiable, again, is the 
woman who deceives her own husband, is crooked and quarrelsome and follows her 
own will; pitiable the religious student who breaks his vow and obeys not the orders 
of his preceptor." (1—4) 


do— ART Wet Gl AS TA HIS HU UT AT | 
Gifast crt wwe va fara fades ARTT 962 


Do.: socia grhi jo moha basa karai karama patha tyaga, 
socia jati prapamca rata bigata bibeka  biraga.172. 
“Nay, pitiable is the householder who out of ignorance forsakes the path of duty, 
and pitiable the recluse who is attached to the world and lacks discretion and 
dispassion.” (172) 


do der ae AA I wg fee fe owes A 
Whaat frat sear cera oa sam a cep fatten 
wa fafa Aea ue aai fa aq unen fea arti 
wea wat fa aid a ofs oa at WA Bee 
awrite È RNS P Yat o cenfeo we Was 
ws 1 Hes A wa Meri ya wa wa faa Genus 
fafa a we qa fetta ae wa cart WW Marist 


Cau. baikhanasa soi socai jogu, tapu bihai jehi bhavai bhogu. 
socia pisuna  akarana krodhi, janani janaka gura bamdhu birodhi.1. 
saba bidhi socia para  apakari, nija tanu posaka niradaya bhari. 
socaniya  sabahi  bidhi soi, jo na chaRi chalu hari jana hoi.2. 
socaniya nahi kosalarau, bhuvana caridasa pragata prabhau. 
bhayau na ahai na aba honihara, bhüpa bharata jasa pita tumhara.3. 
bidhi hari haru surapati disinatha, baranahi saba dasaratha guna gatha.4. 
“Pitiable is the anchorite who has given up penance and developed a liking for 
luxuries; pitiable the backbiter who is angry without cause and an enemy of his own 
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parents, preceptor and brothers. Pitiable in everyway is he who harms others, cherishes 
his own body and is exceedingly heartless. And pitiable in every respect is he who is 
not sincerely devoted to $ri Hari. The lord of Kosala is not worth grieving for, his glory 
being manifest through all the fourteen spheres. There never was, nor is, nor shall be 
hereafter, a monarch like your father, Bharata. Brahma, Visnu, Siva, Indra (the lord of 
celestials) and the guardians of the quarters, all sing praises of King Dasaratha. (1—4) 


d— heg did che sf ars Hts aes dm 
TH Ca Ge Hue aka ar Ara mq t 9193 ! 


kahahu tata kehi bhati kou karihi baRai tasu, 
rama lakhana tumha satruhana sarisa suana suci jasu.173. 


“Tell me, dear child, who can glorify him who begot such pious sons as Rama, 
Laksmana, Satrughna and yourself?” (173) 


do— ws wm yA agmi ofa femme ma dfe cmi 
ag as m ara ukemi fat at ws wag HEI 

Wd wu de we dera fir aq we ules ate 
Uu A ose antic Reas w faerie 

am fra ae fus unma cg ada fug wat vari 
aa aR y wie qu we ws adf wera 

we A aa TST aT m o eden wa WD 
wa wA AA can faq sat srr amg FT I 
saba prakara bhüpati baRabhagi, badi bisadu karia tehi lagi. 
yahu suni samujhi socu pariharahu, sira dhari raja rajayasu karahu.1. 


raya rajapadu tumha kahü dinha, pita bacanu phura cāhia kinha. 
taje ramu  jehi  bacanahi lagi, tanu  parihareu rama  birahagi.2. 


Do.: 


qst 
mè 
har? 


Cau.: 


nrpahi bacana priya nahi priya prana, 


karahu tata pitu bacana pravana. 


karahu sisa dhari bhūpa  rajar hai tumha kaha saba bháti bhalai.3. 
parasurama pitu agya rakhi, mari matu loka saba sākhī. 
tanaya  jajatihi jaubanu  dayaü, pitu agya agha ajasu na bhayaü.. 


"The king was blessed in everyway; it is no use mourning for him. Hearing and 
realizing this, sorrow no more, and reverently obey the king's command. The king has 
bestowed the kingship on you; it behoves you, therefore, to redeem the words of your 
father who abandoned Rama for the sake of his word and quitted his body in his anguish 
of separation from Rama. The king did not love his own life as he did his word; therefore, 
dear son, redeem your father's word. Reverently obey the king's command; this will do 
you good in everyway. Para$urama executed the command of his father and killed his 
own mother: the whole world will bear testimony to this fact. Yayati’s son (Puru)* 


* King Yayati had won the hand of Devayani, daughter of Sukracarya (preceptor of the demon kings). 
Devayani having one complained to her father of the king’s infidelity, Sukracarya pronounced on him a curse 
as a result of which he became old and infirm before time. Having been propitiated by him through 
supplication and entreaty, however, the sage allowed the king to borrow the youth of another in exchange for his 
own old age should anyone be willing to part with it. The king thereupon sought the help of his sons, but the first 
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exchanged his own youth for the old age of his father and incurred no sin or blame 
because he did so in obedience to his fathers command." (1—4) 


dro— aa stad ferare afst st ares fad smi 
v USM Ga Usa cb safe sata U7 vex il 


Do.: anucita ucita bicaru taji je  palahi pitu baina, 
te bhajana sukha sujasa ke basahi amarapati aina.174. 


"Those who cherish their father's word, minding not whether it is reasonable or 
otherwise, attain happiness and fair renown and dwell in the abode of Indra (the lord of 
immortals)." (174) 


do sat XH TOO cg Ure ws Ap URE 
wu o qu mk RA Ge me weg ws aE auia 
aq fafa daa wA ari afe faq ts at own ier 
ae wt Uke mm Weg ae am Ra TNR 
at ya ma m AÑ gea chew a ifsa wet 
aaea Wet mai dS wem qa ae gann 
wa ger wa oat AR (cr a fate ge wer a mA u 


dag wm m x mi cg e o envi 


Cau.: avasi naresa bacana phura karahü, palahu  prajā soku  pariharahü. 
surapura nrpu  pāihi  paritosu, tumha kahü sukrtu sujasu nahi dosü.1. 
beda bidita sammata  sabahi ka, jehi pitu dei so  paàvai  tika. 
karahu  raju  pariharahu  galani, manahu mora bacana hita jani.2. 
suni sukhu lahaba rama baidehi, anucita kahaba na parmdita kehi. 
kausalyadi sakala mahatari, teu praja sukha hohi sukhàri.3. 
parama tumhara rama kara janihi, so saba bidhi tumha sana bhala manihi. 
saüpehu rāju rama ke | aé seva  karehu saneha suhāě.4. 


"Therefore, you needs must redeem the king's word; cherish your subjects and 
cease to grieve. The king in heaven will derive solace, while you will earn merit and good 
fame and shall incur no blame. It is well known in the Vedas and has the sanction of all 
that the crown goes to him on whom the father bestows it. Therefore, rule the kingdom, 
feel no remorse and accept my advice as salutary. Rama and Videha's daughter (Sita) 
will be gratified when they hear of it and no wise man will call it wrong. Kausalya and all 
the other mothers too will be happy in the happiness of the people. Nay, he who will know 
the supreme affinity between you and Rama will have perfect goodwill towards you. 
When Rama returns home you may hand over the kingdom to him and serve him with 
ideal affection." (1—4) 


four of them declined. It was only the fifth and youngest son, Puru, who willingly parted with his own youth and 
accepted the old age of his father. After enjoying life for a few more years Yayati got disgusted with the world and 
retired to the woods, returning the youth of his youngest son and crowning him king in preference to his elder 
brothers, who had all disappointed him. Even though Yayati had made use of his son’s youth in enjoying life with 
his mother, the son incurred no sin because he had agreed to this arrangement only to please his father and 
made a unique sacrifice for his sake. 


506 * SRI RAMACARITAMANASA * 


Si Sh Sn a th tn n! n! hh e e e e e RI e ER En FS ER ER E E Eo ER ER FR FR ER ER E FEES FR ERR ER ER En ESSE ERR FR E ERES FR ER E E ERE ER FR FR ER ER E Eo 8. 


d CHINAS TTC amen State eng fé were ent sifs i 
veufa mu ferr STD AA AA HLT TST Vu II 


Do. kijia gura ayasu avasi kahahi saciva kara jori, 
raghupati aé ucita jasa tasa taba karaba bahori.175. 
The ministers submitted with joined palms: “You needs must obey the order of 


your preceptor. When the Lord of Raghus comes back, you may do what you think fit 
then." (175) 


şo alae aR — sip ES! Ud Tet WT GEH GUI 
"rb aea after fet arti ferr femme art fe mte 


at wu aqua Nga qu we ula aa mate 
uaa wr aa wa a eet at wa we sacar 
are fats am ae alot dita amg mq aft well 
fer aR R cm sae usn of wm Wu WU 3! 
JW & am aaa aR a) ai wad fea fea wy wei 
at «wk wd vw wide we wat Ww atin 


Cau.: kausalya dhari — dhiraju — kahai, pūta pathya gura ayasu ahai. 
so adaria karia hita mani, tajia  bisadu kāa gati  jani.1. 
bana raghupati surapati naranahü, tumha  ehi bhati tata kadarāhū. 
parijana praja saciva saba amba, tumhahi suta saba kaha avalamba.2. 
lakhi bidhi bama  kalu kathinai, dhīraju dharahu matu bali jail. 
sira dhari gura ayasu anusarahü, praja pali parijana dukhu harahü.3. 
gura ke bacana saciva abhinamdanu, sune bharata hiya hita janu carndanu. 
suni bahori matu mrdu bani, sila saneha  sarala rasa sani.4. 


Summoning courage Kausalya said, "Salutary, my son, is your Guru's command; 
the same should be respected and obeyed by you as conducive to your good. Cease 
to grieve realizing the vicissitudes of life. The Lord of Raghus is in the forest and the king 
is lording it over the gods (in heaven); while you, my son, are thus giving way to faint- 
heartedness. You, my child, are the only support of all including your family, subjects, 
ministers and all your mothers. Perceiving the antipathy of God and the relentlessness 
of fate, | adjure you by my life to have courage. Reverently obey your Guru's command, 
cherish your subjects and relieve the affliction of your family." Bharata listened to the 
advice of his preceptor and the ministers, appeal endorsing the same, which were as 
soothing to his heart as sandal-paste. He further heard the mother's soft words imbued 
with the nectar of amiability, affection and guilelessness. (1—4) 


So— HT We TH Wd art aA wg Sect aT 
art Bee Gad Hber fare st sige Awl 
a ca gad uu afe faat wate fe ee ar 
det Wired WHat Ber cile deat le ati 
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charn.: Sani sarala rasa matu ban! suni bharatu byakula bhae, 
locana saroruha sravata sicata biraha ura arnkura nae. 
so dasa dekhata samaya tehi bisari sabahi sudhi deha ki, 
tulas! sarahata sakala sadara sivá sahaja saneha ki. 
Bharata grew restless when he heard mother Kausalya's speech imbued as it was 
with the nectar of sincerity. His lotus eyes shed tears that watered the fresh shoots of 
desolation in his heart. All those who saw his condition at that time forgot their own 
existence. Everyone, says Tulasidasa; reverently extolled him as the perfection of 
artless love. 


Go «qp HUT ht wifi ete spen att aft 
wert ai oy att ea shad Sat Tals il 9s 


So.: bharatu kamala kara jori dhira dhuramdhara dhira dhari, 
bacana amiá janu bori deta ucita uttara sabahi.176. 
Joining his lotus palms, Bharata, who was foremost among the strong-minded, 


took courage and proceeded to give fitting replies to all in words steeped as it were in 
nectar. (176) 


dio— Wfz mg dhe qp m us aa dua wet N 
mq sha aR mg wbera aa de aft cured NRN 
™ fug m wath Ra arti gA m fes enfver Ra arti 
sha fe agea fet aae suu we fat unen wei 
qe d ema fe wid maa A Ya ARN 
watt ae wa BR cea A aa RA a wü Susu 


aa de fara A am ema dre aa Rama ği 
du RF Aa amq giaa A WA Wa A ATs 
Cau.: mohi upadesu dīnha gura nīkā, praja saciva sammata sabahī ka. 
mātu  ucita dhari āyasu dinha, avasi sīsa dhari cāhaŭù kīnhā.1. 
gura pitu matu svāmi hita bani, suni mana mudita karia bhali jani. 
ucita ki  anucita  kié bicārū, dharamu jai sira pātaka bhārū.2. 
tumha tau dehu sarala sikha sol, jo  acarata mora bhala hoi. 
jadyapi yaha samujhata haŭ nīkě, tadapi hota paritosu na ji ké.3. 
aba tumha binaya mori suni lehū, mohi anuharata sikhāvanu dehū. 


ūtaru deu chamaba  aparadhü, dukhita dosa guna ganahi na sādhū.4. 
[PAUSE 18 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


"My preceptor has given me excellent advice, which has been endorsed by my 
subjects, ministers and all. Mother (Kausalya) too has enjoined on me what she has 
thought fit and which | certainly wish to carry out with reverence. The advice of one's 
preceptor, parents, master and friend ought to be acted upon with a cheerful heart as 
conducive to one's good. By pausing to think whether it is right or wrong one fails in 
one's duty and incurs a load sin. You are surely giving me sincere advice which, if 
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followed, will do me good. Even though | fully realize this, my heart is not satisfied. Now 
hear my request and give me advice that may suit me. Forgive me my presumption in 
returning an answer to you; for good people reckon not the virtues or faults of the 
distressed. (1—4) 


J fad wur fuer vr snp env Hes IE NS 

Ue d wrTg aN fed 9 ma aS SHAN LVI 
Do.: pitu surapura siya ramu bana karana kahahu mohi raju, 

ehi té janahu mora hita kai apana baRa kaju.177. 


"My father is in heaven and both Sita and Rama are in the woods, whereas you 
ask me to rule the kingdom. Do you think this will do me good or you expect some 
unusual gain to yourself from this arrangement?" (177) 


do— fea m faauft Aam A a che mq piegi 


4 am ña m web) sm wort an fea mng 
we wa wa af ai wer cu fea for ous ta 
afe wat faq ya ware ate fata faq er ferme N 
west wi an ag sini faq eet cmd wa arm 
we «wa fq ce wen se at wa faq cpu 
ws wT  ufé mA ceive ate an fea wm 


We Tak wt aA weg aS We Ved ae chEg Yl 
Cau. hita hamara  siyapati sevakài so hari linha  maàtu _ kutilal. 

mai anumàni dikha mana mahi, àna  upayá mora hita  nàhi.1. 

soka  samaju rāju kehi  lekhé, lakhana rama siya binu pada dekhé. 

badi basana binu bhüsana bharü, badi birati binu brahma  bicarü.2. 

saruja sarira badi bahu bhoga, binu haribhagati jayá japa joga. 

jaya  jiva binu deha  suhai, badi mora sabu binu raghurai.3. 

jai rama pahi  àyasu dehi, ekahi aka mora hita ehū. 

mohi nrpa kari bhala apana cahahü, sou saneha jaRata basa kahahuüu.4. 

"My good lies in the service of Sri Rama, although | have been deprived of that 
privilege through my mother's perversity. | have pondered in my heart and realized that 
my good lies in no other way. Of what account is this kingdom, which is nothing but an 
abode of sorrow, when the feet of Laksmana, Rama and Sita are no longer to be seen? 
A load of jewels is of no use without clothes; an enquiry about Brahma (the Absolute) 
is of little use without dispassion; abundant enjoyments are of no use to a diseased body; 
of little use are Japa (muttering of prayers) and Yoga (exercises of mind-control) without 
devotion to Sri Hari. A handsome body is of no use without life and all | have is naught 
without the Lord of Raghus. Grant me leave to go where Rama is; my good exclusively 
lies in this. And if you urge that you seek your own good by crowning me king, you say 
so only through ignorance caused by affection." (1—4) 


do hens XT Hlecafa wa fenpe aac 
qe aga TA resp rfe A 3TH SH UTI Ve I 
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HRA 
Do.: kaiket sua  kutilamati rama  bimukha  gatalaja, 
tumha cahata sukhu mohabasa mohi se adhama ké raja.178. 


“It is through infatuation that you expect happiness from the reign of a wretch like 
me, who is Kaikeyr's son, of perverted intellect, hostile to Rama and lost to shame." (178) 


do ees wig ws yA ufesmg ma a ARN 
uw ee geag waetiva waa wee — wei? 
wt A um Raia at da wa aaa 
JH ome aA dha fast way sgt PETR N 
"Hg Hs BT wt Eq We Id BT BS WaT 
feri wan facile a xà wa ae wT sure 


Cau: kahaü sacu saba suni patiahü, cahia dharamasila naranahu. 

mohi ràju hathi deihahu jabahi, rasà rasátala jaihi ^ tabahi.1. 

mohi  samana ko papa nivasü, jehi lagi siya rama  banabasu. 

raya rama kahü  kananu dinha, bichurata gamanu amarapura kinha.2. 

mai sathu saba anaratha kara hetü, baitha bata saba sunaü sacetü. 

binu raghubira biloki abasu, rahe prana sahi jaga upahasu.3. 

rama  punita bisaya rasa rükhe, lolupa bhümi bhoga ke bhükhe. 

kaha lagi kahaü hrdaya kathinal, nidari kulisu jehi laht  baRai4. 

"^| tell you the truth: you should all listen and believe what | say. A virtuous man 
alone should be crowned as king. The moment you instal me on the throne perforce the 
earth will sink into the lowest depths. Who is such an inveterate sinner as I, on whose 
account Sità and Rama have been exiled into the forest? The king sent Rama into exile 
and himself ascended to heaven the moment the latter left him. My wretched self, which 
is the root of all evil, is sitting quietly and hears all talk unmoved. Even though | find the 
palace without Rama, | have survived and endured the world's jeers. Devoid of attraction 
for Sri Rama, who is a sacred object of love, my soul is rapacious and hungers for land 
(dominion) and enjoyment. | have no words to depict the cruelty of my heart that has 
attained notoriety by surpassing even adamant." (1—4) 


J oR d are aot es cre ae an 
ga sitter d uer d wile HUT HST Le Il 


Do. karana té karaju kathina hoi dosu nahi mora, 
kulisa asthi té upala té loha  karala kathora.179. 
"An effect is as a rule harder than its cause and | am not to blame for it. The 


thunderbolt* is more formidable and harder than bone (of which it was made) and iron 
than rock (from which it is quarried)." (179) 


* The story as to how the thunderbolt was made out of the bones of the philanthropic sage Dadhici 
(who gave up his life in the interest of the gods) has been told in the account of this sage, which appears in the 
footnote below the Caupais following Doha 29 above. 
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do— hes — wA — Mn w ag TTT 
wii fue fat wa fus mÀ a wa sd sa arte 
wert wa faa we cep beri weg srr ufa feat chier 
víte Aan — semp amides wie ae dagen 
me de uo we ania tad wa at WI 
we d WW ome sa Am AR woot meg qe Cer! 
has wot wat wa curéba ae wie we He stad "i 
me ma wa fefüfé «Uia ws ua wma we asi 

Cau.: kaiket bhava tanu anurage, pàvára — prana  aghāi  abhage. 


jai priya birahá prana priya lage, 
lakhana rama siya kahü banu dinha, 
linha bidhavapana apajasu apd, 
mohi dinha sukhu sujasu suraju, 
ehi té mora kaha aba nīkā, 
kaikai jathara janami jaga mahi, 


dekhaba sunaba bahuta aba age.1. 
pathai amarapura pati hita kinha. 
dinheu  prajahi soku  samtapüu.2. 
kinha  kaikai saba kara kaji. 
tehi para dena kahahu tumha tika.3. 
yaha mohi kaha kachu anucita nahi. 


mori bata saba  bidhihi banal, praja paca kata karahu  sahai.4. 


"Clinging to this body born of Kaikeyi, my wretched life is exceedingly unfortunate. 
When life has been dear to me even though | have been torn from my beloved brother, 
| shall have much to see and hear yet. Kaikeyi has sent Laksmana, Rama and Sita into 
exile and has done a good turn to her husband by despatching him to the abode of 
immortals; she has taken widowhood and infamy upon herself and bestowed grief and 
affliction on the people; and to me she has allotted happiness, good reputation and a 
thriving kingdom; in this way she has served the interests of all. | cannot expect greater 
good than this at present; over and above that you proclaim your intention to crown me 
king. Since | have been born into this world through Kaikeyi’s womb this is not at all 
unbecoming of me. God Himself has accomplished everything for me; why, then, should 
you all as well as the people help my cause? (1—4) 


d— wg uda UM ard oa A ubt atest ar 
ate fusmzsr aredt Hes he STATI RLO NN 
Do.: graha grahita puni bata basa tehi puni bichi mara, 
tehi piaia baruni kahahu kaha upacara.180. 


“If a man who is possessed by some evil spirit and is also affected by delirium and 
has been further stung by a scorpion is given a cup of wine, tell me, what kind of 
treatment is this?" (180) 


does WR cnp wwii am fafa de cfe iiu 
way wa m oe wI AA me fot cfe agne N 
qe wa meg were lera XD wag wa we ote 
sae x3 af Aafa aie diri meg ae wer ofa ANN 
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Ws pq waa fahi meg civis ch are wng 
mw fry A ware mei wife fea we urea wes 
Wr aA wa me sS wel seq aN ae qu aE 
war dit wt aa agg ws shad Ga À He FERL 


dinha mohi sol. 
badi  baRai.1. 
nika. 


catura  biramci 
dinhi  mohi  bidhi 


kaikai suana jogu jaga joi, 
dasaratha tanaya rāma laghu bhai, 


Cau.: 


tumha saba kahahu kaRhāvana tika, 
utaru deü kehi bidhi kehi kehi, 
mohi kumatu sameta  bihai, 
mo binu ko sacaracara mahi, 
parama hàni saba kaha baRa lahü, 
samsaya sila prema basa ahaha, 


raya rajayasu saba kaha 
kahahu sukhena jatha ruci jehi.2. 
kahahu kahihi ke  kinha bhalai. 
jehi siya ràmu prànapriya nàhi.3. 
adinu mora nahi düsana kahü. 
sabui ucita saba jo kachu kahahü.4. 


"God in His wisdom has ordained for me everything in this world that is worthy of 
Kaikeyi’s son. He has, however, bestowed on me in vain the honour of being a son of 
king Dasaratha and a younger brother of Sri Rama. All of you urge me to accept the 
throne and the king's command is good for all. How shall | answer all individually? Let 
everyone gladly say what one pleases. Barring me and my vile mother, tell me, who will 
say the right thing has been done? Excepting myself who is there in the whole animate 
and inanimate creation that does not love Sita and Rama as one's own life? What is most 
baneful appears to you all as a mighty gain; this is my misfortune and none is to be 
blamed for it. You are in the grip of doubt, amiability and affection; and whatever you all 
say is right." (1—4) 


ao TH Ad dfe maa Hr our uu fenfu 
mes Gua we aa ifr daa ehanecen 


rama matu suthi saralacita mo para premu bisesi, 
kahai subhaya saneha basa mori dinata dekhi.181. 


“Sri Rama’s mother (Kausalya) is most guileless of heart and loves me in a 
special degree. Finding me in distress she has said all this under impulse of natural 
affection." (181) 
d- wr fate Ur wy wri free feu nx get AAMT 

A me fare ae aT ae at fale fore Aaga ag aie 0 

uke m da wm m ats a afefe ae aa Eb 

a d qa wa cup ati sing ata web we ate 

sea ae wa afefe fe uri wveWeng at aft ara 

Weg SK wu gee I aie aft 3 fea mp wma 

Wat mg AEA YA Wari ag as wa wea wa wa 

mW Wa Te wt nis we ufeas commu 


jana, jinhahi bisva kara badara samana. 
sou, bhaé bidhi bimukha bimukha sabu koü.1. 


Do.: 


Cau.: gura bibeka  sagara  jagu 


mo kahá tilaka saja  saja 
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parihari ramu  siya jaga mahi, 
somai sunaba sahaba sukhu mani, 
daru na mohi jaga kahihi ki pocu, 
ekai ura basa  dusaha davari, 
jivana lahu lakhana bhala pava, 
mora janama raghubara bana lagi, 


mora mata nahi. 
artahü kīca tahā jahá pani.2. 
paralokahu kara  nahina socu. 
mohi lagi bhe siya ramu dukhari.3. 
sabu taji rama carana manu lava. 
jhütha kaha  pachitaü abhagi.4. 


kou na kahihi 


"My Guru (Vasistha) as all the world knows is an ocean of wisdom; the universe 
is like a plum in the palm of his hand*. Even he is making preparations for my coronation; 
when Fate is adverse, everyone else turns hostile. With the exception of $ri Ràma and 
Sita no one in this world will say the plot did not have my approval. All this | must hear 
and endure with a cheerful heart; for wherever there is water mud must be there 
eventually. | shudder not to think that the world will call me vile; and | have little anxiety 
about the other world either. There is one terrible anguish that plagues my heart; it is that 
Sita and Rama are suffering hardships on my account. Laksmana has fully reaped the 
reward of his existence; discarding everything else, he has fixed his mind on Sri Rama’s 
feet. As for myself | was born for Sri Rama’s banishment; in vain do | lament, wretched 
that | am.” (1—4) 


a4e— sat area dial ches wale fae mi 
wu faq vata ue fra & we a sn een 


Do.: apani dàruna  dinata  kahaü sabahi siru nai, 

dekhé binu raghunatha pada jiya kai jarani na jai.182. 
i “Bowing my head to all I lay open my terrible distress before you. Unless | behold 
Sri Rama's feet the agony of my soul shall not go.” (182) 


şo amr urs AR fé gem cnr Re ce wer fe mm! 
Wei sm ses WH Well wane aeS wy wing 
wat — d smu Tuta Y af ara waa sore 
wafü ua waa ife cat of aa enRef «pur aA R N 
Wea wea ae Wa aig We Hdd WTS 
akgn sue cbe A wae faq Ban welt  smHDU 3i 
qe ù wa uw wa mÅ cmq maa ee yorin 
we am fara rfe wa wei smefé aR we cum 

nahi  süjha, ko jiya kai raghubara binu bujha. 

ekahi aka ihai mana _ mahi, pratakala calihaü prabhu_pahi.1. 
jadyapi mai  anabhala aparadhi, bhai mohi karana sakala upadhi. 
tadapi sarana sanamukha mohi dekhi, chami saba karihahi krpa bisesi.2. 
sila sakuca suthi sarala subhaü, krpa  saneha sadana  raghuraü. 
arihuka anabhala kinha na rama, mai sisu sevaka jadyapi bama.3. 
tumha pai paca mora bhala mani, ayasu asisa dehu subani. 
jehi suni binaya mohi janu jani, avahi  bahuri  ramu _ rajadhani.4. 


Cau: ana  upau  mohi 


* It is an idiomatic way of saying that the secrets of the world are intimately known to him. 


* AYODHYA-KANDA * 513 


EEEE eee E ER ER ER FR FR ER ER ER ER ER En ER FR FR ER ER E E En CR FR ER FR ER ER ER oe CR ER ER ER E ER ER ER ER FR ER ER E 8 8. 


"| find no other remedy. Who else than the Chief of Raghus can know what passes 
in my heart? There is only one resolve in my mind; at daybreak | must proceed to meet 
the Lord. Even though | am a vile offender and am at the root of all troubles, yet when 
the Lord finds me before him in a suppliant mien he will forgive all my faults and shower 
his special grace on me. The Lord of Raghus is an embodiment of amiability, meekness, 
extreme guilelessness of disposition, compassion and love. Sri Rama has never injured 
even an enemy, to say nothing of me, a mere child and his servant too, though hostile 
to him. Therefore, do allow me, all of you, to depart and bless me in an auspicious strain 
knowing it to be for my good, so that on hearing my supplication and recognizing me as 
his servant Sri Rama may return to his capital.” (1—4) 


qo Watt wr Had d d we war UA 
emu wb A carafe re vue eT 943! 


Do.: jadyapi janamu kumatu té mai sathu sada sadosa, 
apana jani na tyagihaht mohi raghubira bharosa.183. 


“Though | am born of a wicked mother and am myself a rogue and ever guilty, | 
am confident of Rama that he will never forsake me knowing me for his own." (183) 


do wd re ws we fus rimo we at wepo unt 
arm feat femp femp wnra Wa adit Qa Wy ANg 
m a mw ur or Ati aaa we Aaa we ati 
wee mele woe mm we A aq cGmétucui 
ma 3Hd 3TH we P Eg b UA wa wa fra sea 


wr w aÅ Cee i ete gma mq afer 
ut Ue allen ys ma afafe mom wa Wen fur 


aR aa sa ae br Tesi as ma Ga ake gx 
Cau. bharata bacana saba kaha priya lage, rama saneha sudhà janu page. 
loga biyoga bisama bisa dage, martra sabija sunata janu jage.1. 
matu saciva gura pura nara nari, sakala sanehá bikala bhae bhari. 
bharatahi  kahahi  sarahi sarahi, rama prema  müurati tanu  ahi.2. 
tata bharata asa kahe na kahahü, prana samana rama priya ahahu. 
jo X pàváru apani pjaRatai tumhahi ^ sugài ^ màtu kutilai.3. 
so sathu kotika purusa sameta, basihi kalapa sata naraka niketa. 
ahi agha avaguna nahi mani gahai, harai garala dukha darida dahai.4. 


Bharata's words pleased all, imbued as they were with the nectar of devotion 
to Sri Rama. The people who had been burning with the deadly poison of separation 
from Sri Rama were roused to their senses on hearing as it were a charm against 
snake poison alongwith its seed-letter.* The mothers, the ministers, the preceptor 
and the people of the city, all were overwhelmed with emotion. They praised Bharata 


* According to the Tantras (a sacred literature dealing with the worship of deities) there are mystic 
formulas sacred to every deity, which if repeated with genuine faith and in accordance with certain prescribed 
rules help the realization of that deity. Every such Mantra has also got a Bija Mantra consisting of a single 
letter with ‘m’ added to it. This seed-letter, if prefixed to the Mantra itself, enhances its potency. 


514 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SS Sn in inth tht n! n In Eh e e e e e RI o FR E ESSERE E ERE ER ER FR ER ER ER EFFERRE ER E En ESSERE RF E ERR ER ER E E E En ER FR FR ER ER E Eo 8 


again and again and said, “Your body is the very personification of affection for Sri 
Rama. It is no wonder that you should say so, dear Bharata, since you are dear 
to Rama as his own life. The vile man who through his ignorance hates you because 
of your mother's perversity, the wretch shall abide in hell for a hundred Kalpas (cycles) 
with millions of his past generations. A gem on the head of a serpent is not affected 
by the sins and faults of the serpent; on the other hand, it counteracts poison, sorrow 
and indigence." (1—4) 


Qo— Stake Veal sr WA SÉ SIC A AT HS | 
ae fay asa wale Ge aaia drei vex 


Do.: avasi calia bana ramu jah bharata mamtru bhala kinha, 
soka simdhu büRata sabahi tumha avalambanu dinha.184. 


"Bharata, you have thought out a good plan; by all means let us proceed to the 
woods where Sri Rama is. You have held out a helping hand to us all while we were 
being drowned in an ocean of grief." (184) 
dio— «m wet ch D Ae c SITO wa our Sfr a cre RTI! 

wer Wa ca fus diea wg waa À wat Gud 

Ak «fe wae foe agi aa waa wa faa awa 

ra wd vet wT atid owe ated EDU Rl 

wee Wa WM as AMI aha Ut at R ANTI 

we wale xg n watia wee wm ats 

AS He Tt RRA ae wel al A des WT über ATEN 
Cau.: bha saba ké mana modu na thora, janu ghana dhuni suni cataka mora. 

calata prata  lakhi  niranau nike, bharatu pranapriya bhe sabahi ke.1. 

munihi bamdi  bharatahi siru nai, cale sakala ghara  bida  karai. 

dhanya bharata jivanu jaga mahi, silu sanehu sarahata jahi.2. 
kahahi parasapara bha baRa kaju, sakala calai kara  sajahí  saju. 

jehi rakhahi rahu ghara rakhavari, so janai janu  garadani = mari.3. 

kou kaha rahana kahia nahi kahu, ko na cahai jaga jivana lāhū.4. 

Everyone felt as great a joy as when the Cataka birds and peacocks hear a clap 
of thunder. When the people came to know Bharata's welcome resolve to start the very 
next morning, they all began to love him as their own life. After reverencing the sage and 
bowing their head to Bharata they all took leave and proceeded to their respective homes 
praising as they went his amiability and affection and exclaiming, "Blessed is Bharata's 
life in this world" They said to one another, "A great object has been accomplished" 
Everyone began to make preparations for the journey. Whomsoever they left behind 
saying “You should stay behind to guard the house,” felt as if he was smitten on the 


neck. Someone said, "Nobody should be asked to remain behind; who in this world 
would not have the reward of his life?" (1—4) 


qo TAS Hr Bafa we TE ues Ard faq vg 
CAGE elt Vt WA Ue HL A EH EIS! $465 
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SU SS eo Oo oe Om oO ono Oe non Oe On nO LE LE ILLE iL ibi 
Do.: jarau so sampati sadana sukhu suhrda matu pitu bhai, 
sanamukha hota jo rama pada karai na sahasa sahai.185. 


“Perish that property, house, happiness, friend, father, mother or brother, who 
does not gladly help one turn one’s face towards Sri Rama’s feet!” (185) 


do ate Te AT eC aT 
Wi ws WW ae faaei ae aft wm wart Were 
Wufa wa qA & amd alt faq war uel afe wrétu 
at ute = AR umim fer as aa 
ag cef fea fap — dia qua af ec fer ae 
ava. Aa ya Ram arti wr ug Pt a FT Series il 
ale Fa A eR MT TT wir wife cach aT díá UT 
at aq way we wartime ad we wa feet 

Cau: ghara ghara sajahi bahana nana, harasu hrdayá parabhata payana. 
bharata jai ghara kinha bicarü, nagaru baji gaja bhavana bhádarü.1. 
sampati saba raghupati kai ahi, jad binu jatana calaü taji tahr. 
tau  parinama na mori bhalai, papa siromani sai dohai.2. 
karai  svami hita  sevaku sol, dusana koti dei kina kot. 
asa  bicari suci sevaka_ bole, je sapanehü nija dharama na dole.3. 


kahi sabu maramu dharamu bhala bhasa, jo jehi layaka so tehi  rakha. 
kari sabu jatanu rakhi rakhavāre, rama matu pahi bharatu sidhāre.4. 


In every house they got ready vehicles of various kinds; their soul rejoiced at 
the thought of starting early next morning. On reaching his own apartments Bharata 
thought to himself: “The city, horses, elephants, houses and the treasury—everything 
belongs to the Lord of Raghus. If I leave it unprotected, the result will not be good 
for me; for disloyalty to one's master is the greatest of all sins. A servant is he who 
serves the interests of his master, no matter if anyone brings millions of imputations 
against him." Pondering thus he summoned faithful servants who had never dreamt 
of flinching from their duty. Confiding to them all the secrets he taught them their 
paramount duty and entrusted them with the work for which they were severally fit. 
After making all arrangements and posting guards Bharata went to Sri Rama’s mother 
(Kausalya). (1—4) 


do SIN Vat SI wa wad Ge BST! 
Hes se Uhl UA GEM TTI $48 I 


Do. arata janani jāni saba bharata saneha sujana, 
kaheu banavana palaki sajana sukhasana_ jana.186. 


Knowing all the mothers in distress, Bharata, who understood the ways of love, 
ordered palanquins to be got ready and sedan-chairs to be equipped. (186) 


dio— wu ule Rift ae aw atided wa BR sma wt 
mwa wa fa was Aem wa aren afar Brie 
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wes cg Va fat waia ca ae wae wm 
ag UA waa HET qud qt Ww AM Parner 

RS em aAA GAS Ie aie ceci yam APTS 

fau s aR Tet ATiwa aaa a ast Parisi 

"UH. cm wa uf aft urrifarpe me ate warm 

Ram at A mR aarti ule ale aed we ep Wisi 
Cau.: cakka cakki jimi pura nara nari, cahata prata ura  arata  bhari. 

jagata saba nisi bhayau bihana, bharata  bolae  saciva  J sujana.1. 

kaheu lehu sabu tilaka samaju, banahi deba muni ramahi rājū. 

begi calahu suni saciva johare, turata turaga ratha naga sávare.2. 

arumdhati aru agini samau, ratha caRhi cale prathama munirau. 

bipra brmda  caRhi bahana nana, cale sakala tapa teja nidhana.3. 

nagara loga saba saji saji jana, citraküta kaha kinha  payana. 

sibika subhaga na jahi bakhani, caRhi caRhi calata bhai saba rani.4. 

Much afflicted at heart like the male and female Cakravaka birds, the men and 
women of the city longed for the dawn. They kept awake the whole night till it was 
daybreak, when Bharata summoned his wise counsellors and said to them, “Take all that 
is necessary for the installations ceremony; the sage (Vasistha) will crown Sri Rama 
even in the forest. Start expeditiously.” Hearing this the ministers greeted him and had 
the horses, chariots and elephants immediately equipped. Taking with him his wife, 
Arundhati, and the requisites for Agnihotra* (offering oblations into the sacred fire) the 
chief of sages, Vasistha, was the first to mount the chariot and led the way. Hosts of 
Brahmanas, who were all repositories of austerity and spiritual glow followed in vehicles 
of various kinds. The people of the city followed next; having equipped their own 
conveyances they all left for Citrakuta. All the queens journeyed in palanquins which 
were lovely beyond words. (1—4) 


do Gite ae Ufa Gah Bat ener Acs | 
ar wa fra cet aa et WA WIS UTS $40! 


Do. saüpi nagara suci sevakani sadara sakala calai, 
sumiri rama siya carana taba cale bharata dou bhai.187. 


Leaving the city in the charge of faithful servants and respectfully sending the 
whole party ahead, the two brothers, Bharata and Satrughna, started last of all, 
remembering the feet of Sri Rama and Sita. (187) 


do TH WU Te wa CO ANTI ae aft aR wer ate ati 
am fa wa wae wai am ost — wardfé rete 
a we am aÀ sdÍ at wom Yep amu 
wrg mi ua fa Seti wa wma Fe a alee 


* In ancient times, as a general rule, every Brahmana maintained the sacred fire and kept it 
perpetually alive till his death, when he was cremated with the same fire. He carried it with him wherever he 
went and poured oblations into it every morning and evening. 
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ad «deg wa aft m enfe fra Rae gat 
Get ued diets aq citi wener ae a ae aT DU 30 
fax aR semp ae fum Aiwa ule aaa wt as Meu 
ama uem feat aft argigae waft de — frempuxi 


Cau.: rama darasa basa saba nara nari, janu kari karini cale taki bari. 
bana siya ràmu samujhi mana mahi, sánuja bharata payadehi  jàhi.1. 
dekhi sanehu loga . anurage, utari cale haya gaya ratha tyage. 
jai samipa rakhi nija doli, rama | matu  mrdu bani  boli.2. 
tata caRhahu ratha bali mahatari, hoihi priya — parivaru — dukhari. 
tumharé calata calihi sabu logü, sakala soka krsa nahi maga jogü.3. 
sira dhari bacana carana siru nai, ratha caRhi calata bhae dou bhai. 
tamasā prathama divasa kari bāsū, dūsara gomati tira nivasu.4. 


Seized with a longing for the sight of Sri Rama, all the people, including both men 
and women, headed with the same zeal as male and female elephants rush in pursuit 
of water. Realizing in their heart that Sita and Rama were in the woods Bharata and 
his younger brother journeyed on foot. Seeing their affection the people were overcome 
with emotion and dismounting walked on foot, leaving their horses, elephants and 
chariots. Going up to Bharata Sri Rama’s mother (Kausalya) stopped her palanquin by 
his side and spoke in soft accents, "I adjure you by my life to mount the chariot, dear 
child; or else all our near and dear ones will be put to trouble. If you walk on foot the 
whole party will follow suit and you know they are all wasted with sorrow and hardly 
fit to undertake the journey on foot." Reverently obeying her command and bowing their 
head at her feet the two brothers mounted their chariot and proceeded on the journey. 
They halted the first day on the bank of the Tamasa" river and made the next halt on 
the bank of the Gomati. (1—4) 


do— UF STEN Wet 3TH Uer ARS MISH Uh CNT | 
ara wa fea Aa aa Ue wer sin $221 


Do.: paya ahara phala asana eka nisi bhojana eka loga, 
karata rama hita nema brata parihari bhusana bhoga.188. 


Some of them lived on milk and some on fruits; while others took their meals by 
night. Renouncing ornaments and luxuries they observed vows and fasts for the sake 
of Sri Rama. (188) 


d-a di afta uct ferra wag wa RRT u 
wr wa Q mIa Aam ag Sere I 
at wat WW A Wels ae HIS Ws a AN 
wi d fu a af pemi dt wa che aT wes i 
wae aq wae — na ma when wa wet 
wt AT weit KR Gumi web aig sa wat eins 


* The Tamasa (now popularly known by the name of Tons) is a branch of Ghaghara which leaves that 
river about 10 miles from Ayodhya and after flowing past the town of Azamgarh falls into the Sarayü. 
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ee quu wie wena wusíe wR a — silabrenT 
at sry wd aa at ae femp ate after wer wb uv 


Cau.: sal tira basi cale  bihane, srmgaberapura saba niarane. 
samacara saba sune  nisada, hrdayá bicara karai sabisada.1. 
karana kavana bharatu bana jàhi, hai kachu kapata bhau mana màhi. 
jai pai jiy na hoti  kutilat, tau kata linha’ samga katakai.2. 
janaht sanuja ramahi mari, karaü akamtaka  raju  sukhari. 
bharata na rajaniti ura ani, taba kalamku aba jivana hānī.3. 
sakala surasura  jurahi jujhara, ramahi samara na  ]itanihara. 
kā  àcaraju bharatu asa karahī, nahi bisa beli amia phala pharahi.4. 


Halting on the bank of the Sai* river they resumed their journey at daybreak and 
the whole party drew near to SrAgaverapurat. When the Nisada chief (Guha) heard the 
whole story, he anxiously thought within himself: “What motive can Bharata have in 
journeying to the woods? He must have some evil design at heart. If he had no 
mischievous intention at heart, why should he have brought an army with him? He must 
have thought that after killing Rama and his younger brother (Laksmana) he would reign 
peacefully and happily. But Bharata did not take to heart the maxims of sound polity; 
latterly he brought on himself stigma alone but this time he will meet a sure death. If all 
the warriors among the gods and demons combine against Sri Rama, even they will fail 
to conquer him in battle. But what wonder that Bharata should behave as he is doing; 
for venomous plants, after all, can never bear fruits of ambrosia." (1—4) 


dio— 3TH ferent Wes Taha GA HAS ATT TS Ig | 
zaag ane mA Aaa MeN I ge N 


Do.: asa bicāri guhă gyāti sana kaheu sajaga saba hohu, 
hathavasahu borahu tarani kijia — ghatarohu.189. 
Pondering thus Guha said to his kinsmen, "Be alert all of you; collect the boats 


and sink them and blockade the ghats (flight of steps leading to the river landing- 
place)." (189) 


do gg Mga Amg meri Smeg WH HY OH GUT 
pO de wa wt ahi fem a cpu we we 
wr A Um wart dim ag wy ati 
wt wm WT Hw tei as wt safe use Wig 
waif am afes Ww owti we gaffes yar ca uit 
ws wt xus o fua wa qe Hee Rua 
ay Wat A Wet AM m a we we d Yet 
we fae m A afeamei st vt feed pensi 


* The Sai rises about midway between the Gomati and the Ganga and falls into the former 10 miles 
below the city of Jaunpur. 

t The site of the ancient $rngaverapura is marked by a village bearing the same name under the 
modernized form ‘Singraur 22 miles to the north-west of Allahabad. The Ganga has changed its course and 
only a small branch now flows through the old channel. 
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Cau.: hohu săjoila rokahu ghata, thatahu sakala marai ke  thata. 
sanamukha loha bharata sana leü, jiata na  surasari  utarana deü.1. 
samara maranu puni surasari tira, rama kāju chanabhamgu  sarira. 
bharata bhai nrpu mat jana nicü, baRé bhaga asi  pàia  micü.2. 
svami  kaja  karihad rana rari, jasa dhavalihad bhuvana dasa cart. 
tajaà pràna  raghunàtha nihoré, duhü hatha muda modaka moré.3. 
sadhu  samaja na jakara lekha, rama bhagata mahü jasu na rekha. 
jaya jiata jaga so mahi bharü, janani jaubana  bitapa  kutharü.4. 
"Equip yourself and blockade the ghats; be prepared in everyway to face death. 

| go to encounter Bharata in open combat and would not let him cross the Ganga so long 

as there is life in me. To die in battle and that too on the bank of the Ganga; and to lay 
down this frail body in Sri Rama’s cause! Then Bharata is Sri Rama’s own brother and 

a king; while | am an humble servant! It is through a great good fortune that one meets 

with a death like this. In the cause of my master | will fight on the battlefield and will 

brighten the fourteen spheres with my glory. | am going to lay down my life for the sake 
of Sri Rama (the Lord of Raghus) and will be a gainer either way. (If | win the battle | 
will have served the cause of my master, and if | die | will attain the eternal abode of the 

Lord and his constant service.) He who is not reckoned among the virtuous and is 

neither counted among Sri Rama’s devotees lives in vain in this world; he is a veritable 

burden to the earth and an axe to the tree of his mother’s youth.” (1—4) 


do— fenra ferma froreafa wale aegis Sarg 
afar wa mis qa MeHg we GTUTE |i $30 Ii 


Do. bigata bisada nisadapati sabahi baRhai  uchahu, 
sumiri rama mageu turata tarakasa dhanusa sanahu.190. 


The Nisada chief, who was not the least troubled at heart, encouraged all and, fixing 
his thought on Sri Rama, forthwith demanded his quiver, bow and coat of mail. — (190) 


do ae gg mg o wm a GEO aW a AN 
uc aa epo mele Get Unie Uh agag ATTN I 
at fme werkt Werttia waa WM was Til 
afar wa w daa wet wet aif agg atin 
amt ufeR ais far ati ar ata aa wa cni 
Ws pat cH set wisi gp wa wag fof nN 
fre Fa m ma asia wale Wert well 
aa que wa wae WAI A AM wat ANN 


Cau: begahu  bhàihu  sajahu  sSsájoü, suni  rajai + kadarai na _ kod. 
bhalehi natha saba kahahi saharasa, ekahi eka baRhavai karasa.1. 
cale nisada johari johar, sūra sakala rana  rücai rari. 
sumiri rama pada pamkaja panahi, bhathi badhi caRhainhi dhanahi.2. 
ágari pahiri kuRi sira dharahi, pharasà basa sela sama_karahi. 
eka kusala ati  oRana khaRe, küdahi gagana manahü chiti chaRe.3. 
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nija nija  saju  samaju  banai, guha rautahi johare jal. 

dekhi subhata saba layaka jane, lai lai nama sakala sanamane.4. 

“Make haste, brethren, to get ready the necessary equipment; on hearing my 
command, let no one shrink in fear.” “All right, my lord,” they all joyfully responded, and 
roused the spirit of one another. Greeting their chief one after another, the Nisadas left; 
they were all brave and loved to fight on the battlefield. Invoking the shoes of Sri Rama’s 
lotus feet they fastened their quiver and strung their bow. Nay, they donned their coat 
of mail, placed the helmet on their head and straightened their axe, bludgeon and spear. 
Some of them who were exceptionally clever at fencing, sprang with such agility that it 
seemed they never touched the ground and moved in the air. Equipping themselves with 
their weapons etc., and forming themselves into batches they all went up to their chief, 
Guha, and greeted him. Seeing his gallant warriors and finding them all fit for active 
service he addressed them, each by his name, and duly honoured them. (1—4) 


à- Hse Mag aka sit set Ist as AE 
am are ate que ait sm a aren eee 


Do. bhaihu lavahu dhokha jani aju kāja baRa mohi, 
suni sarosa bole subhata bira adhira na Mhohi.191. 


"Spare not your life, brethren; there is a great issue before me today." At this the 
gallant warriors spiritedly exclaimed, “Have patience, our brave chieftain!” (191) 


do— NH Wa á ma sero diva ele ew fen] ve fad wivui 
Wat ws a ws nhs deat Ae o burg 
da foam wt dai nes as WAH seq 
Ut hed Bin WS Bl wes Bere Ga Werner 
ae wh we am feet wae fafa a Age wu 
wae Wd Wet wei am wes sa fare Ans 
am we mes cile we ceri eur ak a fee 
we aM dea fs cba efe fea am wh fenpowebuwu 


Cau.: rama  pratapa  nàtha bala tore, karahi kataku binu bhata binu ghore. 
jivata pau na  pàché  dharahi, ruhda mumdamaya medini karahi.1. 
dikha  nisadanatha bhala  tolü, kaheu bajau jujhaü dholu. 
etanà kahata chika bhai bae, kaheu sagunianha kheta suhae.2. 
buRhu eku kaha saguna bicari, bharatahi milia na _ hoihi rari. 
ramahi bharatu — manàvana jahi, saguna kahai asa bigrahu nàhi.3. 
suni guha kahai nika kaha buRha, sahasa kari pachitahi bimuRha. 
bharata subhau sīlu binu büjhé, baRi hita hani jāni binu  jüjhé.4. 
"Through the majesty of $ri Rāma and by your might, my lord, we shall leave no 
fighting man or horse in the enemy's ranks. We shall never retrace our steps so long as 
there is life in us; nay, we shall strew the earth with the trunks and heads of fallen 
warriors!” The Nisada chief saw that he had a good band of warriors and exclaimed, 
"Beat the martial drum." Even as he said so someone sneezed on the left. The sooth- 
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sayers said, "The sneeze has come from an auspicious quarter! (The issue will be a 
happy one.)" An old man thought over the meaning of the omen and exclaimed, "Let us 
go and meet Bharata; there will be no conflict. Bharata is out to persuade Sri Rama to 
return. The omen tells us that there will be no discord." On hearing this Guha said, "The 
old man says aright. Fools act precipitately and repent. If we come to a clash without 
knowing Bharata's intentions and ascertaining his temper and disposition, we shall be 
doing much harm to our own cause." (1—4) 


do Eg ure sre wfHfe wa cs ATA fHÍer I | 
ofa firs aft ues nfs wa aa hes ss eee 


Do.: gahahu ghata bhata samiti saba led marama mili jai, 
büjhi mitra ari madhya gati tasa taba karihaü ai.192. 


"Close up, all my warriors, and blockade the ghats till | meet Bharata and find out 
what is in his mind. When I have ascertained his friendly, hostile or neutral attitude | shall 
act accordingly after that." (192) 


do wea — wig y o eT ae Wife fé cy auth 
aa af Ye Gilet aise GI nep GT WT Amen 
mT Ww wee wk wt a were am 
fet mq att Aaa fee aT qe po wp UDTU d! 
afa qR wd afe Fa m ae wie ds wm 
wrt mia dite striae mes ages wien 
w wa yA aq ami aA wt sa ATT 
"ri mA WW m ihe wee ma fe ais 


Cau. lakhaba sanehu subhayá  suhaé, bairu priti mahi  durai duraé. 

asa kahi bhéta  sájovana lage, kamda mila phala khaga mrga mage.1. 

mina pina pathina — purane, bhari bhari bhara kaharanha ane. 

milana  saju saji milana sidhae, mamgala mula saguna subha pae.2. 

dekhi dūri té kahi nija nami, kinha munisahi darda pranamü. 

jani ramapriya dinhi — asisa, bharatahi kaheu  bujhai munisa.3. 

rama sakha suni samdanu tyaga, cale utari umagata — anuraga. 

gaü jati guhá nat = sunal, kinha johāru matha mahi  lài.4. 

"| shall test his love on the touchstone of his friendly disposition; for hatred and 
love cannot be disguised even if one tries to do so." So saying he began to collect 
articles for making a present and sent for bulbs, roots and fruits as well as birds and 
deer. Men of the porter class also brought loads of fat and ripe fish of the Pathina* 
species. Thus equipping himself with presents he proceeded to meet Bharata and met 
with auspicious and happy omens. As soon as he saw the chief of sages, Vasistha, he 
mentioned his own name and prostrated himself before the sage from a distance. The 
sage, who knew him to be a friend of Sri Rama, bestowed his blessing on him and told 
Bharata in detail about him. Hearing that he was a friend of Sri Rama, Bharata alighted 


* The Pathina is said to be a kind of sea-fish, the Silurus Pelorius or Boalis. 
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from his chariot and, leaving it behind, advanced towards him with a heart overflowing 
with love. Guha, on his part mentioned his village, caste and name and greeted him by 
placing his head on the ground. (1—4) 


ao ld dsdd cha afe «Wd eil SX eT 
Wig TaN uu We us WA A uad HI! $33 


Do.: karata damdavata dekhi tehi bharata linha ura Iai, 
manahülakhana sana bhéta bhai premu na hrdayá samāi.193. 


When Bharata saw him falling prostrate on the ground he lifted him and pressed 
him to his bosom. He felt as if he had met Laksmana and the surging emotion of his heart 
could not be repressed. (193) 


do— Yet  smq ae afa didici fee uu d Wu 
ee ra gt cher cqema cuc wie afe Ra were 
vie a wa vies cera wp o wig ws asa dia 
af at ste wa ag wam aa ors  uRuRa mae 
mwmw ww af — wi mgA Rek 7 wa Gat ager 
a di wa os RN iat ga wa WT wat ares 
ate wl Bat wei de at meg dre ae au 
Seer m wa TT Uem eT TN II 


Cau. bhétata  bharatu  tahi ati  priti, loga  sihaht prema kai riti. 

dhanya dhanya dhuni mamgala mula, sura sarahi tehi barisahi phula.1. 

loka beda saba bhatihi nica, jasu chàha chui leia sica. 

tehi bhari amka rama laghu bhrata, milata  pulaka_ paripurita gata.2. 

rama rāma kahi je jamuhahi, tinhahi na papa purhja samuhahi. 

yaha tau rama lai ura linha, kula sameta jagu pavana kinha.3. 

karamanasa  jalu  surasari parai, tehi ko kahahu sisa nahi  dharai. 

ulata  namu  japata jagu jana, balamiki bhae brahma  samana.4. 

Bharata embraced him with great affection and the people admired the mode of his 
love. Raising a jubilant cry of applause the gods extolled him and rained flowers on him. 
"This man is low in the eyes of the world as well as from the point of view of the Vedas, 
so much so that one must bathe even on crossing his shadow. Yet Sri Rama’s younger 
brother, Bharata, has met him in close embrace, his bogy thrilling all over with joy. Hosts 
of sins turn away from them who utter the name of Rama even while yawning. As for 
this man he was embraced by $ri Ràma Himself, who thereby bestowed on him and his 
family the efficacy of sanctifying the whole world. Where the water of the Karmanasa 
joins the celestial stream (the Ganga) tell me who would not place it on his head! The 
whole world knows how Valmiki became as good as Brahma (God Himself) by repeating 
the name (Rama) in the reverse way (as Mara). (1—4) 


Ao TATE US GT AAA AS A caret fend i 
WH Hed Wat Us ea yar fenegm $i 
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Do.: svapaca sabara khasa jamana jaRa pavara kola kirata, 

rāmu kahata pāvana parama hota bhuvana bikhyāta.194. 
"Even a pariah*, a Sabara (Bhila), a Khasi, the stupid barbarian and the vile Kola 


and Kirata get supremely sanctified and get renowned through all the spheres by uttering 
the name of Rama.” (194) 


do ae shaky aT aT ocefer sisi we a die wot emu 

H w uer a Heel | uf qf Sta Wu Sel Ug U 

wate fat wma wi depo gat qt wat 

ea mwa at aa waist foe ae ara face 

"pu We Ae m mg wale fadad Uaeth sell 

at da o wa aR wA Aaa HU am at artis 

eat yt we im Cuba HD fae are gee Por ae 

aa WY WA sme ati wfed ale pa aa Artis 
Cau.: nahi aciriju juga juga cali ai, kehi na dinhi raghubira baRāī. 

rama nama mahima sura kahahi, suni suni avadhaloga sukhu lahahi.1. 

ramasakhahi mili bharata saprema, püchi kusala sumamgala khema. 

dekhi bharata kara  silu sanehü, bha nisada tehi samaya bidehü.2. 

sakuca sanehu modu mana baRha, bharatahi citavata ekataka thaRha. 

dhari dhiraju pada bamdi bahori, binaya saprema karata kara jori.3. 

kusala mila pada pamkaja pekhi, mai tihü kala kusala nija lekhi. 

aba prabhu parama anugraha toré, sahita koti kula marmgala moré.4. 

"It is no wonder; it has been so for ages. Who has not been exalted through 
contact with the Hero of Raghu's race?” In this way the gods glorified Sri Rama's name 
and the people of Ayodhya rejoiced as they heard the praise. Having thus met Sri 
Rama's friend (Guha), Bharata lovingly enquired after his health, welfare and happiness. 
Seeing Bharata's amiability and affection on that occasion the Nisada forgot all about 
himself. His bashfulness, love and soul’s delight grew; and he stood gazing at Bharata 
with unwinking eyes. Collecting himself he bowed at Bharata's feet again and with joined 
palms lovingly submitted, “Now that | have beheld your lotus feet, which are the very 
fountain of happiness, | have accounted myself blessed for all time. And now, my lord, 
by your supreme grace my welfare is assured for millions of generations. (1—4) 


dio GOST AIR tala Het Wy Alea fers Tits i 
TT ass Teait ue wT fate effer Tg N eeu i 


Do. samujhi mori karatüti kulu prabhu mahima jiyá joi, 
jo na bhajai raghubira pada jaga bidhi bamcita soi.195. 
“Remembering my doings and my descent, on the one hand, and realizing the 


* The word used in the original is ‘Svapaca’ (lit., one who cooks the flesh of a dog, i.e., lives on the 
flesh of dogs; the Kolas and Kiratas are wild mountain tribes; the Khasis are another hilly tribe inhabiting 
Khasa, a hilly tract in Northern India). 
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Lord's greatness on the other, he who does not devote himself to Sri Rama’s feet has 
been befooled in this world by Providence." (195) 


Wife aft fara wena füers sat wa wg vei 
Poe fa wm garitiae waa wert wien 
wet cuu cf adh heme api wa ore aie 


Pog eT et re eet vg 
wes Ue wer ome des wayne R wm 


Cau.: kapati kayara kumati kujati, loka beda bāhera saba bhati. 
rama _ kinha āpana  jabahi tě, bhayaü bhuvana bhüsana tabahi té.1. 
dekhi X priti suni binaya suhai, mileu bahori bharata laghu bhai. 
kahi nişāda nija nama subàni, sadara sakala johari ràni2. 
jani lakhana sama  dehi  asisa, jiahu sukhi saya lākha  barisa. 
nirakhi nisadu nagara nara nari, bhae sukhi janu lakhanu nihari.3. 
kahahi  laheu  ehi  jivana lāhū, bhéteu ramabhadra bhari bāhū. 
suni nisadu nija bhaga baRal, pramudita mana lai caleu levāī.4. 


"False, cowardly, evil-minded and low-born as | am and cast off from society as 
well as from the fold of the Vedas in everyway, | have become the ornament of the world 
ever since Sri Rama took me for his own.” Seeing his affection and hearing his humble 
submission Bharata's younger brother, Satrughna, embraced him next. The Nisada chief 
then greeted all the dowager queens in polite and respectful terms, mentioning his name 
each time. Treating him on the same footing as Laksmana they gave him their blessing: 
May you live happily for millions of years. The men and women of the city were as glad 
to see the Nisada chief as if they saw Laksmana, and said, "He has surely reaped the 
reward of his existence in that our beloved Rama folded him in his arms." Hearing them 
extol his good fortune the Nisada chief led them with a cheerful heart. (1—4) 


ao Wehr Adah Phat act cay Sea UT | 
a de a at aM Gt aa Baas ATS Il LAE Il 
Do. sanakare sevaka sakala cale svami rukha pai, 


ghara taru tara sara baga bana basa banaenhi jai.196. 


Receiving a signal from him and learning their master’s will all his attendants 
dispersed; and reaching the residential quarters, the foot of trees, ponds, orchards and 
groves they made room for the guests to take up their lodging. (196) 


do areata Aa wA m cds chr fafeet aa 
"ed  — feu amek ori oto Aaa ore 
ue fefir «ma A a ura diRS we wa wah wr 
we 86ST Os Aà g NRN 
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at wre we na atin — sra aft Pert 
wR wea mË at M wads ve Wife a atusn 


Wt mes Wa de Wi adad uua Aan YAN 
we wm a mms wide we we wen Wes 


Cau. srmgaberapura bharata dikha jaba, bhe sanehá saba amga sithila taba. 
sohata dié nisadahi lagi, janu tanu dharé binaya anuragi.1. 
ehi bidhi bharata senu sabu samga, dikhi jai jaga  pavani gamga. 
ramaghata kaha  kinha pranamü, bha manu maganu mile janu ramü.2. 
karahi pranama nagara nara nari, mudita brahmamaya bāri nihari. 
kari majjanu magahi kara jorīi, ramacamdra pada priti na thori.3. 
bharata kaheu surasari tava renü, sakala sukhada sevaka suradhenu. 
jori pani bara māgaŭ  ehū, siya rāma pada sahaja sanehū.4. 


When Bharata beheld the town of $rtgaverapura, all his limbs were overpowered 
with emotion. Leaning on the Nisada chief he presented a goodly sight; it appeared as 
if meekness and love had taken a living form. In this way Bharata with all his army went 
and saw the stream of the Ganga, which purifies the whole world. He made obeisance 
to the ghat where Sri Rama had bathed and said His prayers; and his soul was a 
enraptured as if he had met Sri Rama Himself. The men and women of the city bowed 
low; they were glad to see the divine stream. Taking a dip into the river they begged with 
joined palms to be favoured with abundant love for Sri Ramacandra’s feet. Bharata 
exclaimed, “Mother Ganga! your sands are delightful to all and the very cow of plenty to 
your devotees. With joined palms, therefore, | ask of you only one boon; viz., spontaneous 
love for the feet of Sita and Sri Rama.” (1—4) 


A- Ufe fata Wary vq HR pc Seren Ur i 
mq wart we awa CENT act cag eee 


Do.: ehi bidhi majjanu bharatu kari gura anusasana pai, 
matu . nahani jāni saba dera cale  lavai.197. 


In this way after taking a dip into the Ganga and receiving his Guru's commands, 
and on learning that all his mothers had finished their bath he had the tents shifted. (197) 


do wé dé Ae wM Ohta CHE Hem ae vibe! 
wr war ae o cmm mim aa we 3 ws wien 
aa ate enfe af Cue ema wee waa wa aarti 
use dt mq Ami om foe che arene 
"eb wa a aM at wt fafa ale we a atti 
ded wee A os tamite wa wm wh Fess 
we faa wa cnp fuí Gui aed CY cer cre aim 
Wt wa a was femme qa web as was gux 

Cau.:jahaé tahá  loganha dera kinha, bharata sodhu sabahi kara linha. 
sura seva kari ayasu pal, rama matu pahi ge dou bhai.1. 
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carana capi kahi kahi mrdu bani, janani sakala bharata sanamani. 

bhaihi saupi matu sevakāī, apu nisadahi linha bolai.2. 

cale sakha kara só kara joré, sithila sarīru saneha na thoré. 

püchata sakhahi so that dekhaü, neku nayana mana jarani juRaü.3. 

jahá siya ramu lakhanu nisi soe, kahata bhare jala locana koe. 

bharata bacana suni bhayau bisadü, turata tahā lai gayau nişādū.4. 

The people took up their lodgings at different places and Bharata made enquiries 
about all. After worshipping the gods and taking leave of them the two brothers (Bharata 
and Satrughna) went up to Sri Rama’s mother (Kausalya). Bharata showed respect to 
all his mothers by kneading their feet and speaking to each in polite terms. Then 
entrusting his brother with the service of his mothers he himself summoned the Nisada 
chief and went hand in hand with him, his body overpowered with excess of love. He 
asked his friend to show him the spot—and thereby soothe the agony of his eyes and 
soul to some extent—where Sita, Sri Rama and Laksmana had slept at night. Even as 
he spoke the corners of his eyes were filled with tears. The Nisada chief was distressed 
to hear Bharata’s words and presently took him to the spot— (1—4) 


do Ayar Gila at wast feu femi 
sit WS Beat Wa Hes de WATT Lee 
o. jaha simsupa punita tara raghubara kiya bi$ramu, 
ati sanehá sadara bharata kinheu damda pranamu.198. 


—Where the Chief of Raghu's line had rested under a holy A$oka tree. With great 
affection and reverence Bharata prostrated himself there. (198) 


do «u M aR Gers i ere uum o uae meN 
wt ta w aas ai s CT aed wife afg d e N 
win faq ws uke wan da da aw ag 
mwa facie = eee Te | ed CHRED Oe FTN 
tet da fae gam wer ara ar at faci 
frat wae tS vent etiam we a wT ludi 


we Mgt My ys aie Rea ama N 
UAT qma Amg at aS cup AT TW Gua 


Cau.: kusa sathari nihari suhai, kinha pranamu pradacchina jai. 
carana rekha raja akhinha lai, banai na kahata prīti adhikai.1. 
kanaka bimdu dui carika dekhe, rakhe  sisa siya sama  lekhe. 
sajala bilocana hrdayá  galàni, kahata sakha sana bacana subani.2. 
$rihata siya birahá — dutihina, jatha avadha nara nari  bilina. 
pita janaka  deü  patatara kehi, karatala bhogu jogu jaga  jehi.3. 
sasura bhanukula bhànu  bhualü, jehi sihata amaravatipalu. 
prananathu raghunatha gosàái, jo baRa hota so rāma baRai.4. 
Beholding a lovely litter of KuSa grass he paced round it clockwise and made 

obeisance. He also placed the dust of Sri Rama’s footprints on his eyes with an excess 
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of love which could not be described in words. He saw there a few gold spangles, which 
he placed on his head and treated them on a par with Sita. With tears in his eyes and 
a heart full of remorse he spoke to his friend in sweet accents: "These spangles have 
lost their charm and appear lustreless due to their separation from Sita, even as the 
people of Ayodhya, both men and women, are spent through sorrow. To whom shall | 
liken her father, Janaka, who in this world is a master of asceticism and enjoyment both? 
And she had for her father-in-law King DaSaratha, the sun of the solar race, who was 
the envy even of the lord of paradise (Indra). And her beloved lord is no other than Lord 
Sri Rama, from whose glory all great ones derive their greatness! (1—4) 


a- Ufa «ear adia uti dra wient ef 
fasta gas 4 Belt ex ufa d fea aAa ii 999 tl 


Do. pati devatà sutiya mani siya  sáthar dekhi, 
biharata hrdau na hahari hara pabi té kathina bisesi.199. 
“Even as | gaze on the litter used by Sita, the jewel among virtuous women 


devoted to their lord, my heart does not break in horror; it is harder than adamant, 
my God.” (199) 


do arent A STAT NT os 3TH eR FT er 
wen fra fug m wena Reo were weitere 


Jg wa wea peim as A aM A ai 
a oot wee faufa wa saidti fer ate ofa ufé ortiz 


TH we a ate HII Au deat qa wa TH AMT 


Tem us am fq aim ams wate gaa N 
aks wa ase arti det fuer fara oF aed 
ane Aek Ae m aa aft a wale wy Wm cei 


Cau. lalana jogu lakhana laghu lone, bhe na bhai asa ahahí na hone. 
purajana priya pitu matu dulare, siya raghubirahi pranapiare.1. 
mrdu  mürati sukumara subhaü, tata bau tana lāga na kāū. 
te bana sahahi bipati saba bhati, nidare koti kulisa ehi  chàti.2. 
rama janami jagu kinha ujagara, rupa sila sukha saba guna sagara. 
purajana parijana gura pitu mata, rama  subhau sabahi sukhadata.3. 
bairiu rama baRài ^ karahi bolani milani binaya mana harahi. 
sarada koti koti sata  sesa, karina sakahi prabhu guna gana lekha.4. 


"And my younger brother, Laksmana, is so comely and worth fondling; never was 
there such a brother, nor is there, nor will be. Beloved of the people and the darling of 
his parents, he is dear as life to both Sità and the Hero of Raghu's line. Nay, he is so 
delicate of frame and tender of disposition and his body has never been exposed to hot 
winds; yet he is bearing hardships of every kind in the woods. Oh! my breast has 
outdone millions of thunderbolts. As for Sri Rama he has illumined the world by being 
born in it; he is such an ocean of beauty, amiability, joy and all excellences. Sri Rama's 
disposition is the delight of the people of Ayodhya and his own family, much more of his 
preceptor and parents. Even enemies praise Sri Rama, who steals the heart by his polite 
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speech, agreeable manners and modesty of behaviour. Millions of Saradas (goddesses 
of speech) and hundreds of millions of Sesas (serpent-gods) are unable to reckon up the 
virtues of the Lord." (1—4) 


do Garey waaay wet are fer 
a Gad epu Site ate farter aha sift sere It 200 N 


Do.: sukhasvarüpa raghubamsamani mamgala moda nidhana, 
te sovata kusa dasi mahi bidhi gati ati balavana.200. 
"That jewel of Raghu's line, who is bliss personified and a mine of joy and 
blessings, sleeps on the ground spreading the KuSa grass on it! The ways of Providence 
are inexorable indeed." (200) 


do Tt UT g aN OP GRIS pb Mame ft wag Wl 
ue Tat wht att fe utd wnrefé sa wae fer dius 
a aa fem fat wa ha qt wa uer cm 
frees TTT Wema stat ur Aam  ufgeemi s! 
i fir m aa seh ami | aq Saag was wf emt 
ea aie at gas fami mie af abe paras 
a waa Pog i ma at oa cría fame 
wm dee fra qe Aa mR a Pog ce fefe amis 


Cau.: rama suna dukhu kana na kai, jivanataru jimi jogavai rau. 
palaka nayana phani mani jehi bhati, jogavahi janani sakala dina rati.1. 
te aba phirata bipina  padacari, kamda mula phala phüla ahari. 
dhiga kaikat amamgala mala, bhaisi prana priyatama  pratiküla.2. 
mai dhiga dhiga agha udadhi abhagi, sabu  utapatu bhayau jehi lagi. 
kula kalamku kari srjeu bidhàtà, saidoha mohi  Kinha  kumata.3. 
suni saprema samujhava nisadu, natha karia kata  badi  bisadu. 
rama tumhahi priya tumha priya ramahi, yaha nirajosu dosu bidhi bamahi.4. 


"Sri Rama had never heard any mention of sorrow; the king (our father) tended him 
like the tree of life. Nay, all the mothers cherished him day and night even as the eyelids 
protect the eyes or a serpent guards the gem on its head. The same Rama now wanders 
through the forest on foot living on bulbs, roots, fruits and flowers. Accursed is Kaikeyi 
(my mother), the root of evil, who turned hostile to him (her own husband) who was the 
dearest object of her life. And twice accursed is my own wretched self, the ocean of sin 
and the occasion of all trouble. While God created me as a blot on my family, my wicked 
mother has made me the enemy of my master." Hearing this the Nisada chief lovingly 
comforted him: "Why should you lament in vain? Sri Rama is dear to you, and you are 
dear to Rama: this is a settled fact, and the blame rests with an adverse fate." (1—4) 


$o— fata am cnt aett enfou sie ard ret sent | 
ate ula uf uf enxfé wy cure Wet Tait 
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deat - qu rou wag «zd et ale feu 
uaa im sift cru site eee feu 


charn.: bidhi bama ki karani kathina jehi matu kinhi bavari, 
tehi rati puni puni karahi prabhu sadara sarahana ravari. 
tulasi na tumha so rama pritamu kahatu haü saühé kié, 
parinama mamgala jāni apane anie  dhiraju M hié. 
"Cruel indeed are the doings of an adverse fate, which drove mother Kaikeyi mad. 
The Lord reverently praised you again and again that night. There is no one, says 
Tulasidasa, so supremely dear to Sri Rama as you are: | declare this on oath. Therefore, 
be assured that all will be well in the end and take courage in your heart." 


to ST UY apa HU Hurt 
alert pita feror ae feramft gg St FA I 208 N 


So.: amtarajamt ramu  sakuca  saprema  krpayatana, 

calia karia bi$ramu yaha bicari drRha ani mana.201. 

"Sri Rama knows the heart of all; nay, He is an embodiment of tenderness, 
affection and compassion. Considering this and summoning courage in your heart, 
please go and take rest." (201) 


do wr remi wb cx at sfera sm «wt ara want 
"Eg wur we wR WM Hacer facet sma wate 
wet — fto m mm ee Oe AR fia 
ak at af fades wi aa fade ga ate 
wT ware wt Welas we qa fares AEN 
fiefé mq ante fore at ef we fade femmefe usd 
we fats uh am wa own) uro faa Ae ort 
we we was wilg Wa wa Wa Usui 
ds oak we ur ww mM aR wa aa wale Pag 

Cau.: sakha bacana suni ura dhari dhira, basa cale  sumirata — raghubira. 
yaha sudhi pai nagara nara nari, cale bilokana arata bhart.1. 
paradakhina kari karahi pranama, dehi kaikaihi khori — nikama. 
bhari bhari bari bilocana lehi, bàma bidhatahi dūşana dehi.2. 
eka  sarahahi bharata — sanehü, kou kaha nrpati nibaheu nehu. 
nimdahi apu sarahi nisadahi, ko kahi sakai bimoha  bisadahi.3. 
ehi bidhi rāti logu sabu jaga, bha bhinusāra gudārā lāgā. 
gurahi sunava  caRhāi suhāī, nai nàva saba  màtu caRhāī.4. 
damda cari maha bhā sabu para, utari bharata taba sabahi sábhara.5. 


Bharata took comfort at the words of his friend and proceeded towards his 
lodgings with his thoughts directed towards the Hero of Raghu's race. On receiving this 
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news the men and women of the city sallied forth to see the place (where $ri Rama had 
slept one night) much distressed at heart. Pacing round the spot clockwise they made 
obeisance to it and blamed Kaikeyi to their heart's content. Tears rushed to their eyes 
again and again and they reproached cruel Fate. Some would praise Bharata's love, 
while others said the king had vindicated his affection. They would reproach themselves 
and praise the Nisada chief; who can describe their confusion and woe? In this way they 
all kept vigil overnight and at daybreak the passage across the river began. The Guru 
was put on a good and handsome boat, and all the mothers on another newly-built one. 
In an hour and a half everyone was taken across. When Bharata had alighted, he made 
sure that all had come. (1—5) 


à mafana cht rq us ate e fue zi 
ami fenu fure WA ches HEH uel! RoR 


Do.: pratakriya kari matu pada bamdi gurahi siru nai, 
agé kie  nisada gana  dinheu kataku — calai.202. 


Having finished the morning duties Bharata adored his mothers' feet and bowed 
his head to the preceptor, and sending a party of the Nisadas ahead started the whole 


host. (202) 
"dio— fras Amang apii mag UTOR] — Hener Wem 
ma stem was aq hera Aas aa Taq We ara 
emp gok Ae wm aft cms nRa fea cm 
Tat w wm miam w mÈ ARTNR N 
wee Aar mÈ m AA MA A AAAMT 
wm wae wet Amm we trom aft wisi 
fat oa mw afar om Ti we d Gan ay ment 
a aa ce ae ag cma wer Gan mH mÈ Tertius 


calài. 


Cau. kiyau nisadanathu agual, matu pàlakí sakala 
satha  bolai bhai laghu dinha, bipranha sahita gavanu gura kinha.1. 
apu  surasarihi  kinha  pranamü, sumire lakhana sahita siya ramu. 
gavane  bharata  payadehi pae, kotala samga jaht doriae.2. 
kahahi | susevaka barahi bārā, hoia natha asva asavara. 
ramu payadehi — payá . sidhae, hama kahá ratha gaja baji banae.3. 
sira bhara jau ucita asa mora, saba té sevaka dharamu kathora. 


dekhi bharata gati suni mrdu bani, 


saba sevaka gana garahi galani.4. 


He made the Nisada chief lead the van and then started the palanquins carrying 
the queen-mothers, and summoning his younger brother (Satrughna) told him off as their 
escort. The Guru proceeded next alongwith the other Brahmanas. He himself then made 
obeisance to the celestial river, invoked Sita, Rama and Laksmana and set forth on foot; 
while riding horses meant for the king were led by the bridle alongwith him. Again and 
again his faithful servants said, "Be pleased, sire,to mount your horse." "Sri Rama has 
gone on foot; while chariots, elephants and horses are intended for me! What behoves 
me is that | should walk on my head; for the duty of a servant is harder than any other 
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duty." Seeing his behaviour and hearing his polite speech all his servants melted out of 
a feeling of self-disparagement. (1—4) 


do *Wd diuY Uae cné cnl WAG Wart 
aed VH faa wa faa sufir sufir 3r pH I 203 ll 


Do.: bharata tisare pahara kahá kinha prabesu prayaga, 
kahata rama siya rama siya umagi umagi anuraga.203. 


Bharata entered the limits of Prayaga (the area surrounding the confluence of the 
Ganga and Yamuna near Allahabad) in the afternoon; overflowing with love he cried 
"Rama, Sita!" "Rama, Sita!" even as he went. (203) 


qo weet gaa — WERE al dessp are sia at We 
wd Uae —3mu Stl Was dad UM aaa WHTSD S II 
Gat wae wa cm watiate wr fore smi 
aati fanaa At A Ra xm o wear BAe 
wat St wat seat Ue A WI at FT 
Tet mm Ye dentmsiadg fefed wT We SNNN 
ms wa mr fa ai snd ae Cd ae PR 
aa ft whe aa cuerda wea ate wT ara artis 


Cau.: jhalaka jhalakata  payanha kaisé, pamkaja kosa osa kana  jaisé. 
bharata payadehi ae ajü, bhayau dukhita suni sakala samajü.1. 
khabari linha saba loga  nahae, kinha pranamu tribenihi āe. 
sabidhi sitasita nīra nahane, die dana  mahisura  sanamane.2. 
dekhata syamala dhavala halore, pulaki sarira bharata kara jore. 
sakala kama prada  tiratharau, beda bidita jaga pragata prabhau.3. 
magati bhikha tyagi nija dharamü, arata kaha na karai Kkukaramü. 
asa  jiyá jāni  sujana sudānī, saphala karahi jaga jācaka bānī.4. 

The blisters on the soles of his feet glistened like dew-drops on a lotus bud. The 
whole company was grieved to hear that Bharata had made the day's march on foot. 
After ascertaining that all had finished their ablutions, he repaired to the confluence of 
the Ganga, Yamuna and Sarasvati and did homage to it. He bathed in the particoloured 
waters with due ceremony and honoured the Brahmanas bestowing gifts on them. As 
he watched the coming of the dark and white waves Bharata felt a thrill of joy over his 
body and he joined his palms in prayer: "You are the bestower of all desired objects, 
O king of sacred places; your glory is known to the Vedas and manifest throughout the 
world. Abandoning the course of conduct prescribed for a Ksatriya | beg alms of you. 
But what vile act is there that an afflicted soul would not stoop to? Realizing this in their 
heart of hearts the wise and generous donors accomplish in this world the prayer of 
the suppliant. (1—4) 


dio— IRA T eA A hla fir ife a aes fT | 
BAA SAA Ue WA We "E Alay A AMI Rov I 


532 * SRI RAMACARITAMANASA * 
EibIbiEIEIEIEIbIEIEIEIEIbIEIEIEIEIbiEIE II ibi III ibi III iii iii ii iii iii iii iii iii iii iii ii iii iei iii Iiis iei eiii iei 
Do.: aratha na dharama na kama ruci gati na cahaü nirabana, 

janama janama rati rama pada yaha baradanu na ana.204. 

"| have no liking for wealth nor for religious merit nor for sensuous enjoyment nor 


again do | seek the state of perfect and perpetual calm. Birth after birth let me have 
devotion to Sri Rama's feet: this is the only boon | ask and nought else." (204) 


qo ae wu pea aR Ati ca nes Te alee AAN 
aa m ow ta NaRa — wes ae Mugu 
weg wan ut ata faansi wad we ula wet CEN I 
aag eA we IE EE we wa wife TERT 
ara amt ues fat agi faf am ve Aa Pati 
wd aA UA mga Pena ws yw a ugue sts 


ad wt de wa fat waive wt aT STi 
ate waht we m Mell de m wale ats fra wet ux 


Cau. janahü rāma  kutila kari mohi, loga kahau gura sahiba_  drohi. 
sità rama carana rati moré, anudina baRhau anugraha .toré.1. 
jaladu janama bhari surati bisarau, jacata jalu pabi pahana_  darau. 
cátaku  ratani ghaté  ghati jai, baRhé premu saba bháàti bhalāī.2. 
kanakahi bana caRhai jimi dahé, timi priyatama pada nema _ nibahé. 
bharata bacana suni majha tribeni, bhai mrdu bani sumamgala deni.3. 
tata bharata tumha saba bidhi sadhü, rama carana  anuraga  agadhü. 
badi galàni karahu mana mahi, tumha sama ramahi kou priya nàhi.4. 


"Let Sri Rama take me for a wicked fellow, and let the people call me an enemy 
of my preceptor and master. All the same by your grace may my devotion to the feet of 
sita and Sri Rama grow day by day. The cloud may neglect the Cataka bird alll its life 
and on its asking water may discharge thunderbolt and hail. But the bird will fall in the 
estimation of others if it ceases to call out to the cloud. It will gain in everyway only by 
intensifying its love for the latter. Just as gold gets brighter by being put into the fire, even 
so the lover shines by sticking to his vow of devotion to the feet of his most beloved 
lord." In response to Bharata's prayer there came a sweet and benedictory utterance 
from the midst of the Triveni: "Dear Bharata, you are pious in everyway and your love 
for Sri Rama's feet is unbounded. In vain do you harbour depressing thoughts in your 
mind; there is no one so dear to Rama as you are." (1—4) 


di— v3 Uctehs fea arg uf aM oer srt i 
Wed wa enfe sper ae eed spe Weil Rou I 
Do.: tanu pulakeu hiya harasu suni beni bacana anukila, 
bharata dhanya kahi dhanya sura harasita barasahi phüla.205. 


A thrill ran through Bharata's body and his soul rejoiced to hear the agreeable 
words of the (deity presiding over) Triveni. Exclaiming "Bharata is praiseworthy, all 
praise to him!" the gods joyfully rained flowers. (205) 
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dlo— Wafea art Aa aaa ge Wt seri 


KJ 


wee urea füfer xu uberi swa wig dia ga amg 
Ga m WT wa u ngA yàn uf sani 
ds wd aa yA caiman wee a Tae 
ag ss was RN vea dee sda gare ate 
ary As m fus Wma Weg Te wq uh Sid 


uH des wu ue ws aa ae ff fa de dara 
"Hg wt EH wa aa ur à fate ama ux fenu o Aas 
Cau. pramudita tiratharaja nivasi, baikhanasa batu  grhi — udasi. 

kahahi parasapara mili dasa paca, bharata sanehu silu suci saca.1. 
sunata rama guna grama suhae, bharadvaja  munibara pahi ae. 
damda pranamu karata muni dekhe, müratimamta  bhagya nija lekhe.2. 
dhai uthai lai ura linhe, dinhi asisa krtaratha kinhe. 
asanu  dinha nai siru baithe, cahata sakuca grha janu bhaji paithe.3. 
muni püchaba kachu yahabaRa soci, bole  risi  lakhi — siu — sákocü. 
sunahu bharata hama saba sudhi pal, bidhi karataba para kichu na basai.4. 


The inhabitants of Prayaga (the king of sacred places), including anchorites, 
religious students, householders and recluses, were transported with joy. Meeting in 
batches of five to ten they said to one another, "Bharata's affection and amiability are 
artless and genuine." Hearing of Sri Rama's charming virtues he came to the great 
sage Bharadvaja. The sage saw him falling prostrate before him and looked upon him 
as his own good-luck personified. Running up and lifting him the sage clasped him to 
his bosom and gratified him by bestowing his blessing on him. Offered a seat by the 
sage he sat down with his head bent low, as if he would run away and hide his face 
in a den of bashfulness. He felt much perturbed at the thought that the sage might ask 
him any question. Seeing his amiability and confusion of mind the sage said to him, 
"Listen, Bharata! | have already heard everything; but we have no control over the 
doings of Fate." (1—4) 


do que TT foret ST te VAST Al Ht i 
ma Aage ate ate ame Pro afa afan Rog N 


Do.: tumha galani jiyá jani karahu samujhi matu karatüti, 
tata kaikaihi dosu nahf ga! gira mati dhuti.206. 


"Be not distressed at heart by the thought of what your mother has done. It is no 
fault of Kaikeyi, dear child; it was the goddess of speech who deluded her mind." (206) 


do aes ced ue alee Domim eH A qa da dm 
ad dex fart we Wei use cies ag aS 
vim de dud wa wei we fug ts uy D cju 
"S wad qlee Amii TW GF wa ASR 
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TH Tq TH amna ATI Ww am ener feme 3T Wem 
aw wet w ub sartiak pate siag ufsartiusn 
wes | genr a TTL | HS A GEH O 3TUT AMN 
weg Ut a dee a dmg aa wa — dmi 


Cau. yahau kahata bhala kahihi na koü, loku bedu budha sammata doi. 

tata tumhara — bimala jasu gai, paihi lokau bedu baRai.1. 

loka beda sammata sabu kahai, jehi pitu dei rāju so _ lahat. 

rau satyabrata tumhahi  bolai, deta raju sukhu dharamu baRai.2. 

rama gavanu bana anaratha mula, jo suni sakala bisva bhai süla. 

so  bhavi basa rani  ayàni, kari kucali | amtahü pachitani.3. 

tahád  tumhāra  alapa aparadhü, kahai so adhama ayana asadhü. 

karatehu raju ta tumhahi na dosu, ramahi hota sunata  samtosu.4. 

"Nobody would approve of it even if | said so; for the wise recognize worldly 
opinion as well as the judgment of the Vedas. By singing your unsullied glory, however, 
the world and the Vedas both will be exalted. The world as well as the Vedas admit it 
and everyone says that of king's sons he alone gets the throne on whom his father 
bestows it. The king, who was above all true to his vow, would have called you and 
bestowed the kingdom on you; and this would have brought him joy, religious merit and 
glory. But the root of all trouble was Rama's exile to the forest and the whole universe 
was pained to hear of it. It was, however, as fate would have it; much as the foolish 
queen (Kaikeyi) did wrong, she now repents for it. But he who lays the least blame for 
it on you is vile, ignorant and wicked. Even if you accepted the sovereignty no blame 
would attach to you and even Rama would have been gratified to hear of it." (1—4) 


dro— AS Bia areg STET Aet Pete shad Ad ug i 
Gant Pte At WT TTA UAT ATI Row ll 


Do.: aba ati kinhehu bharata bhala tumhahi ucita mata ehu, 
sakala sumamgala mula jaga raghubara carana sanehu.207. 


"But what you have done now is excellent; your standpoint is quite justified. For 
devotion to Sri Rama's feet is the root of all choice blessings in the world." (207) 


do dt Gere a wed w yR at quefe aarti 
"E Get sey FT adic ar wm fa wae 
"Hg wt Wet H4 Wella Ur de wa ats Ae 
wet m aide ofa wit fe wa quefe mea atten 
wt Ho wa wmi a A qe aqm 
qu wr wa mg Wat ÈI ga sat HT We g R KNN 
we a cien qi agh wa o cpés wea RN 
w d wa A ud ugis dg po IXI 

Cau: so tumhara dhanu jivanu prana, bhiribhaga ko tumhahi samana. 
yaha tumhara  acaraju na tata, dasaratha suana rama priya bhrata.1. 
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sunahu bharata raghubara manamüàhi, pema patru tumha sama kou nahi. 

lakhana rama  sitahi ati priti, nisi saba tumhahi sarahata  biti.2. 

jana maramu  nahata prayaga, magana hohi tumharé  anuraga. 

tumha para asa sanehu raghubara ké, sukha jivana jaga jasa jaRa nara ké.3. 

yaha na adhika  raghubira baRal, pranata  kutumba pala_ raghuratl. 

tumha tau bharata mora mata ehü, dharé deha janu rāma sanehi.4. 

"And that is your wealth and life, nay, your vital breath. Who is, then, so highly 
blessed as you? This is, however, not to be wondered at in your case, who are a son 
of King DaSaratha and a beloved brother of Rama. | tell you, Bharata, there is no one 
held so dear in his heart by the Chief of Raghu's line as you. Laksmana, Rama and Sita 
most fondly praised you the whole night. | came to know the secret only when they were 
bathing at Prayaga; they would feel overwhelmed with love for you. The Chief of Raghu's 
line cherishes the same love for you as a fool does for a life of ease in this world. This 
is, however, no great tribute to the Hero of Raghu's race, who cherishes the whole family 
of the suppliant. As for yourself, Bharata, my opinion is that you are the very incarnation 
of love for Rama." (1—4) 


d»— TS cé «Wd Heh Ug gH Hs He Saag | 
wa aR vu fakes fea at ae AAS WAN 202 | 


Do.: tumha kaha bharata kalamka yaha hamasabakahá upadesu, 
rama bhagati rasa siddhi hita bha yaha samau ganesu.208. 


“What, to your mind, constitutes a slur on you is a lesson to us all. The 
present occasion has proved very propitious for preparing elixir in the form of 
devotion of Rama." (208) 


dio— va fay fart ad wa derive feat p Denil 
slat wer Stasis ra cma afefe a aT ay fes feq qued 
ale facie wit ata afer usp uera xfa wfefz a ater 
fa fet xp. wal Wa aie fufs A amas Hid WE 
wa wa a fatima m gm ae gr 
Ta Wa aa aR sel wre GTM Bt TAME 3 dI 
su å wia gR a i ana waa aT Orit 


ara Ww aft a ae! 


sie met wife GA WT Aes N 


Cau.: nava bidhu bimala tata jasu tora, raghubara kimkara kumuda cakora. 
udita sada  áthaihi kabahi nā, ghatihi na jaga nabha dina dina duna.1. 
koka  tiloka X priti ati karihi, prabhu pratapa rabi chabihi na harihi. 
nisi dina sukhada sada saba kahü, grasihi na kaikai karatabu rahu.2. 
pürana rāma  supema  jpiyüsa, gura avamana dosa nahi dusa. 
rama bhagata aba amid aghahu, kinhehu sulabha sudhà basudhahi.3. 
bhüpa  bhagiratha surasari ani, sumirata sakala sumarmgala khan. 


dasaratha guna gana barani na jahi, 


adhiku kaha jehi sama jaga nahi.4. 


"Your glory, dear child, is a new type of spotless moon as it were; while Rama's 
devotees are like so many water-lilies (that open only in moonlight) and Cakora birds 
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(that are equally fond of the moon). It shall always remain above the horizon and shall 
never set; nay, it shall never wane and shall ever wax in the heavens of this world. The 
Cakravaka bird in the shape of the three worlds shall cherish great love for it, while the 
sun in the shape of the Lord's glory shall never rob it of its splendour. It shall ever 
delight everyone by day as well as by night and the demon Rahu in the form of 
Kaikeyr's doings shall never eclipse it. It is full of nectar in the form of ideal love for 
Rama and is untarnished by any stain resulting from a wrong done to the Guru.* Let 
Rama's devotees now enjoy nectar to their heart's content since you have made it so 
easy of access even on earth. Of your forbears King Bhagirathat brought down the 
celestial river, the very thought of which is a fountain of all choice blessings. As for 
DaSaratha's virtues they are more than one can describe. What more shall | say about 
him? He had no equal in the world." (1—4) 


do WI WE ara SH WA We UT NG 
Wat fea waa mag Fre wéb stag 208 11 


Do. jasu saneha sakoca basa rama pragata bhae ai, 
je hara hiya nayanani kabahü nirakhe nahi aghai.209. 


"Won by his affection and meekness Sri Rama Himself appeared on earth—Rama 
whom even Siva has never seen with His mental eyes to His heart's fill." (209) 


A- arta fay qe are aia wa wa UW GNU 
aa wast ag ft mwg ate ma mng 
We wa m WS A well sad ae st vedlu 
Wa Ue wat Wat aati wer wa fea aq Wane 


* It is mentioned in the Puranas that Brhaspati, the preceptor of the gods, on one occasion, when he 
was returning from a bath in the Ganga, found his wife, Tara, with the moon-god and threw his dripping robe 
at him and hit him in the face, thus causing the spots that are still to be seen there. 


T The descent of the celestial river, Ganga, to the earth is associated with the name of King 
Bhagiratha, who is said to have practised austere penance for 1000 years and eventually succeeded in 
bringing down the stream. The Puranas tell us how King Sagara, an ancestor of the illustrious Bhagiratha, 
performed a horse sacrifice. The horse released by the king prior to the sacrifice was. 

King Sagara's sons, 60,000 in number, went out in quest of the horse and dug the earth on all sides. 
While digging the earth in the north-east they found the horse by the side of the divine sage Kapila, who sat 
absorbed in meditation in the nether regions. The foolish and haughty princes took the sage for a thief and 
abusing him right and left ran to assault him. The sage now opened his eyes and lo! as a result of their offence 
the princes were instantly reduced to ashes by a fire which emanated from their body. 

King Sagara had another son, Asamafijasa by name. His son, Ar$umaàn, who was much devoted to 
his grandfather, proceeded in search of the horse under orders of the king, and found the animal near the 
ashes of his uncles. He also beheld the great sage Kapila and supplicated to him. The sage, who was 
pleased with his prayer, told him that the horse belonged to his grandfather and asked him to take it back. The 
sage further told him about the death of his uncles and added that the latter could attain salvation only if their 
remains could be washed by the Ganga . Amsuman took the horse to his grandfather, who duly performed the 
horse sacrifice and then retired to the woods after installing his grandson on the throne of Ayodhya. 

King Am$uman and his son Dilipa successively practised austere for a number of years with a view to 
bringing the Ganga down to the mortal plane, but in vain Dilipa's son, Bhagiratha, at last succeeded in 
bringing the stream to the earth and took it to the place, where his uncles had lain in the form of ashes. The 
moment the water of the Ganga touched their remains their spirits were absolved from the sin of insulting a 
holy sage and ascended to heaven. Such is the glory of the Ganga, which is stated to have emanated from the 
feet of Bhagavan Visnu Himself. 
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wf aA at awe ating ade a a wi 
rm gt ma Wem ub at wd A sais 


Cau. kirati bidhu tumha kinha anüpa, jahá basa rama pema mrgarüpa. 
tata  galani karahu  jiyá jaé darahu daridrahi pārasu paé.1. 
sunahu bharata hama jhütha na kahahi, udasina tapasa bana rahahi. 


saba sadhana kara suphala suhava, 
tehi phala kara phalu darasa tumhara, 
bharata dhanya tumha jasu jagu jayau, 
suni muni bacana sabhasada harase, 
dhanya dhanya dhuni gagana payaga, 


lakhana rama siya darasanu pava.2. 
sahita payaga subhaga Mhamara. 
kahi asa pema magana muni bhayaü.3. 
sadhu sarahi sumana sura barase. 
suni suni bharatu magana anuraga.4. 


"You have created the peerless moon of your glory, which bears on it the figure 
of a deer* in the shape of love for Rama. You feel distressed at heart, dear son, for no 
purpose: you fear poverty even though you have found the philosopher's stone. Listen, 
Bharata— tell no falsehood, | am an ascetic dwelling in the forest and having no concern 
with the world—l obtained the happy and excellent reward of all spiritual practices when 
| saw Laksmana, Rama and Sita. The reward of that reward itself is your sight, on which 
not only | but the whole of Prayaga deserves to be congratulated. Bharata, you deserve 
all praise since by your glory you have conquered the whole world." As he concluded his 
speech the sage was overwhelmed with love. Those who were assembled there rejoiced 
to hear the sage's words, while the gods acclaimed Bharata and rained flowers on him. 
Even as Bharata heard the shouts of applause in the heavens as well as in Prayaga he 
was overwhelmed with emotion. (1—4) 


die— qeren "mea feat wey fea ase wm CI 
at wan um defefs atet Tete AARO N 


Do. pulaka gata hiya ramu siya sajala saroruha naina, 
kari pranamu muni mamdalihi bole gadagada baina.210. 


Experiencing a thrill of joy all over his body, with his heart full of Sita and Rama 
and his lotus eyes wet with tears he made obeisance to the conclave of sages and thus 
spoke in a voice choked with emotion: (210) 


yA ma e düvenTspi wifeg UT ag AR 
we act vit g aga ag i ue wu sien cr arr AR N I 
qe wa aes Bsa starsat THUS tl 
We A m wae at aaa ce fat wy wife area 
ae se fanitfe meg | frag ma ar af a aren 
"Ea ara at ws genic wm uke a wee 


* The spot in the moon is represented by the Hindus as a deer even as it is presented in European 
nurseries as the form of a man. 
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Cau: muni samaju aru tiratharájü, sácihü sapatha  aghai  akaju. 
ehi thala jaù kichu kahia banai, ehi sama adhika na agha adhamai.1. 
tumha sarbagya kahaü satibhāū, ura amtarajami raghurau. 


mohi na matu karataba kara soci, nahi dukhu jiyá jagu janihi pocü.2. 

nahina daru bigarihi paraloku, pitahu marana kara mohi na soku. 

sukrta sujasa bhari bhuana suhae, lachimana rama sarisa suta pae.3. 

rama birahá taji tanu chanabhamgü, bhüpa soca kara kavana prasarngü. 

rama lakhana siya binu paga panahi, kari muni besa phirahi bana banahi.4. 

"Here is an assembly of sages and we stand at a place which is known as the 
king of sacred places. Great harm will come to a man if he states even a fact on oath 
at such a place. And if one tells a lie there will be no greater sin and depravity. | speak 
out the truth knowing as | do that you are all-wise, while the Lord of Raghus has access 
to the inmost recesses of one's heart. | am not at all sorry for what my mother has done 
nor am | troubled at heart over the thought that the world will look upon me as mean. | 
fear not lest | should spoil my future life nor do | grieve over my fathers death, whose 
meritorious deeds and fair renown shine forth throughout the universe, who had sons like 
Laksmana and Sri Rama, and who quitted his frail body as a result of his separation from 
Sri Rama. Thus there is hardly any occasion for lamentation on his account. What pains 
me is that dressing themselves as hermits $ri Ràma, Laksmana and Sità roam from 
forest to forest without shoes on their feet." (1—4) 


do— SSH GEA thet Ste Ale Ga SA Ha Ur i 
ata de at fat Ged feu Sag GAT sma i 999 M 


Do.: ajina basana phala asana mahi sayana dasi kusa pata, 

basi taru tara nita sahata hima atapa barasa bata.211. 

"Clad in deerskin, living on bare fruits, reposing on the ground overspread with 
KuSa grass and leaves and halting under trees they ever endure cold and sunshine, rain 
and storm!" (211) 


uo— ue qu ae ces fea oti we cp oer ae ocn 
ue pr a A aati wr aaa fac wa mete 
ad pa see ae aide ean fea ate sae 
ala pere at ate Gai mts safe ufe aot Haare 
AR aft ag were af ceri ae wa wT smWESUETU 
tes q wa fet arti sug star café aA sort 
wt aa a at qe ursa wefé ae ag vila agg 
ad ae wa wae aA ar ce fufefe m a exui 

Cau.: ehi dukha daha dahai dina chati, bhükha na basara nīda na rati. 
ehi kuroga kara ausadhu nahi, sodheü sakala bisva mana mahi.1. 


màtu kumata baRhai agha mila, tehi hamara hita kinha_  básüla. 
kali kukatha kara kinha kujamtrü, gaRi avadhi paRhi kathina kumamtru.2. 
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mohi lagi yahu kuthatu tehi thata, ghalesi saba jagu  barahabata. 
mitai kujogu rāma phiri a6 basai avadha nahi āna  upaé3. 
bharata bacana suni muni sukhu pai, sabahi kinhi bahu bhati baRai. 
tata karahu jani socu  bisesi, saba dukhu mitihi rama paga dekhi.4. 


"It is this burning agony which is ever consuming my breast, so that | feel no appetite 
by day and get no sleep at night. For this fell disease there is no remedy: | have mentally 
ransacked the whole world. My mother's evil counsel was like a sinful carpenter, who used 
my interests as an adze and fashioned out of the inauspicious wood of discord a destructive 
magical contrivance and muttering the terrible malevolent spell of (Sri Rama's) exile for a 
fixed term (of fourteen years) planted it (in the soil of Ayodhya).* It is for my sake that she 
employed this infamous contrivance and brought ruin on the whole world. This calamity will 
cease only when Sri Rama returns; by no other means can Ayodhya thrive again." The 
sage (Bharadvaja) was gratified to hear Bharata's words and everyone applauded him in 
ways more than one. "Grieve not much, dear child; all your woes will disappear the moment 
you behold Sri Rama's feet." (1—4) 


do HR Watel Aa Hes sitar ufus zn | 

me Ut Het Het EH ce vm HT BTU Vez 
Do.: kari prabodhu munibara kaheu atithi pemapriya hohu, 

kamda mula phala phüla hama dehi lehu kari chohu.212. 

After comforting him (thus) the chief of the sages, Bharadvaja, said, "Be my 


beloved guest and deign to accept the bulbs, roots, fruits and flowers that we may 
offer you." (212) 


A aft yA se ora fet ari was gear afer dara 
we wes mw fr cena wr af aet at weet 
fuv aft amag nf: Geni a am ag MA ean 
wt a Wat WW wai aa aan faa fre arene 
aa aie wa hha FI wet amg We 
ucife ata enfe fre far ami wafed frr frr art fees 
arte Aa wet as Aadiaa wnt RA wa cad 
am ffir fat ates angi smewp crgo at até aegis 

Cau. suni muni bacana bharata hiya soci, bhayau kuavasara kathina sákocü. 
jani  garui gura gira bahori, carana  bamdi bole kara  jori.1. 
sira dhari ayasu karia tumhara, parama dharama yahu natha hamara. 
bharata bacana munibara mana bhae, suci sevaka sişa  nikata  bolae.2. 
cahia kinhi bharata pahunal, kamda mila phala  anahu jā. 
bhalehi natha kahi tinha sira nae, pramudita nija nija kāja sidhae.3. 
munihi soca pāhuna baRa nevata, tasi puja  cahia jasa  devata. 
suni ridhi sidhi animādika al, āyasu hoi so  karahi gosāī.4. 


* This evidently refers to a magical contrivance, intended to drive out an enemy from his home, in 
which wood is cut during a particular period from the tree known as the helleric myrobalan and after 
fashioning a pin out of it the same is planted in the enemy's house with the recitation of some spells. This is 
believed to bring the desired result. 
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On hearing the sage's words Bharata was troubled at heart; for he was faced with 
a hard puzzle at a difficult time. Then, realizing the weightiness of an elders command 
he adored the sage's feet and replied with joined palms, "Your orders must be 
respectfully obeyed; this is my paramount duty, my lord." Bharata's reply pleased the 
great sage (Bharadvaja), who called his trusty servants and pupils by his side. "Bharata 
ought to be entertained; therefore, go and bring bulbs, roots and fruits." They bowed their 
heads with the words 'very well, sir" and most gladly proceeded to take charge of their 
respective duties. The sage anxiously thought that he had invited a distinguished guest 
and that a deity must be worshipped according to his or her rank. Hearing of this riches 
of various kinds (Riddhis) and supernatural powers (Siddhis) like Anima (the power of 
assuming atomic size) appeared (in a visible form) and said, "We are prepared to do your 
bidding, O lord." (1—4) 


A WH feng Ape Wd ast aed Gat 
Ugts hit Be 9TH Heat lad YARA N 223 I 


Do.: rama biraha byakula bharatu sanuja sahita samaja, 
pahunai kari harahu srama kaha mudita muniraja.213. 
"Bharata as well as his younger brother (Satrughna) and the whole company are 
distressed due to their separation from Rama. Entertain them and relieve them of their 
fatigue," the great sage gladly said. (213) 


dio— Rit fafa far aft amor arti asa a agi N 
mete ven «fa agers | agia stata wu cnp MUU 
aft us dfe aie ae amides up wa we wa 
sm fe Tas wfe Te aT fe facie fermé a N R N 
amt Ruk oat oat wai cad firefe am s Wem i 
ad aa ay wa cei simad wi wife ay dena 
wa aa uf fas wer ati st qa at ag eN 
wem ara feu wa ya que um ofa wets 


Cau.: ridhi sidhi sira dhari munibara bani, baRabhagini apuhi anumani. 

kahahi parasapara sidhi samudai, atulita atithi rama laghu  bhai.1. 

muni pada bamdi karia soi aju, hoi sukhi saba raja  samaju. 

asa kahi raceu rucira grha nana, jehi biloki bilakhaht ^ bimana.2. 

bhoga bibhuti bhuri bhari rakhe, dekhata jinhahi amara  abhilase. 

dàsi dasa saju saba linhé, jogavata rahaht manahi manu dinhé.3. 

saba samaju saji sidhi pala màhi, je sukha surapura sapanehü nahi. 

prathamahi basa die saba kehi, sumdara sukhada jatha ruci jehi.4. 

The riches and supernatural powers in their embodied forms bowed to the 
command of the great sage and deemed themselves highly favoured. The Siddhis said 
to one another, "Sri Rama's younger brother (Bharata) is a guest beyond compare. 
Bowing at the sage's feet let us do that which may gratify the whole of the royal party. 
So saying they erected beautiful dwellings of various patterns, which put to shame by 
their appearance the aerial cars of gods. They were replete with abundant luxuries and 
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splendours, which were coveted by immortals. Equipped with necessaries of all kinds 
men-servants and maid-servants remained in attendance focussing their attention on the 
pleasure of the guests. The Siddhis provided in an instant all the amenities which cannot 
be dreamt of even in heaven. First of all they assigned to each of the guests quarters 
that were charming and comfortable and suited to the taste of the occupant. (1—4) 


do— GER CARS wa eng fifür sta sire dl I 
fate ferererar arerep fasta HAA querer Hrs 00 3 96 UI 


Do.: bahuri saparijana bharata kahü risi asa ayasu dinha, 
bidhi bisamaya dayaku bibhava munibara tapabala kinha.214. 


Thereafter Bharata and his family were assigned quarters; for such were the 
instructions given by the sage. By dint of his penance the great sage produced wealth 
that astonished the Creator (Brahma) himself. (214) 


A- A was Wa wd AA wa cnp Hp cut AR ii 
qa mq ae ws seen a exa fata fea waren 
ate ees fet sep camfeenr femp aT ArT 
ate pa wet after wart faq were foto faerie di 
ae urp Ufa cer srt wa eke am aga wit Fi 
am i are wet Gi ake ahem we ait ANZN 
fq ada ae Aaa sativa we Gay vara cuml 
ae da aaka Am a ee Aaea oa cities 


saba laghu lage _ lokapati loka. 
dekhata birati — bisarahi — gyani.1. 


Cau.: muni prabhau jaba bharata biloka, 


sukha samaju nahi jai bakhani, 


asana sayana subasana_bitana, 
surabhi phüla phala amia samana, 
asana pana suci amia ami se, 
sura surabhi surataru sabahi ké, 
ritu basamta baha tribidha bayari, 
sraka camdana banitadika bhoga, 


bana batika bihaga mrga nana. 
bimala jalasaya bibidha  bidhana.2. 
dekhi loga  sakucata jamī se. 
lakhi abhilāgu suresa sacī kě.3. 
saba kahá sulabha padaratha cari. 
dekhi harasa bisamaya basa loga.4. 


When Bharata beheld the sage's power, the realms of all the rulers of the spheres 
looked small in his eyes. The luxuries were more than one could describe; the wise 
would forget their dispassion on seeing them. There were seats and couches, drapery, 
canopies, groves and gardens, birds and beasts of different species, sweet-scented 
flowers and fruits tasting like ambrosia, many a lake and pond of limpid water, foods and 
drinks of an undefiled and innocent character, which were more delicious than nectar 
and ambrosia, and which the guests would hesitate to accept like so many ascetics. 
Every house was supplied with a celestial cow (the cow of plenty) and a tree of paradise; 
Indra (the king of gods) and his consort, Saci, grew covetous at their sight. It was the 
vernal season and a cool, fragrant and gentle breeze was blowing. Everyone had all the 
four prizes of life (viz., religious merit, worldly riches, sensuous enjoyment and final 
beatitude) within one's easy reach. At the sight of luxuries like garlands, sandal-paste 
and women the guests were overcome by a mixed feeling of joy and sorrow (joy at the 
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unique hospitality shown by the sage by dint of his Yogic powers and sorrow because 
at a time when they should abstain from luxuries of every kind they were being offered 
the same). (1—4) 


do Ula wend Wd ah UM SIT Wear 
dfe fafa amer fuss we um RTA 32 


Do.: sampati cakal bharatu caka muni ayasa khelavara, 
tehi nisi a$rama pimjara rakhe bhā  bhinusara.215. 
Affluence, like a female Cakravaka bird, and Bharata, as her mate, were imprisoned 


together that night in the cage of the hermitage by the sage's order, which may be 
compared here with a playful child. And they remained there till it was dawn." (215) 


[PAUSE 19 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


dlo— ente a densi un Giu fue aa aarti 
Rf mg seta far udtiak deaa fra ag atu 
Wer Wd puer ma ma Ai aut age faq dre 
wert o oat m aa w R TT NIN 
af we m da we rmi dq wa aw o Sup o 3mm 
wet wa faa ta mei deg wale meq Ye arts 
w wea at feu feeder aqat wa ae We 
ea ca a ake wri as ve ale ay at ATs 


Cau.: kinha nimajjanu tiratharaja, nai munihi siru sahita samaja. 
risi ayasu  asisa sira  rakhi, kari damdavata binaya bahu bhasi.1. 
patha gati kusala satha saba linhé, cale citrakutaht citu dinhé. 
ramasakha kara dinhé lagi, calata deha dhari janu anuragü.2. 
nahi pada trāna sisa nahi chaya, pemu nemu bratu dharamu amāyā. 
lakhana rāma siya pamtha kahani, püchata sakhahi kahata mrdu baàni.3. 
rama  bàsa thala  bitapa biloké, ura anuraga rahata nahi roké. 
dekhi dasa sura barisahi phüla, bhai mrdu mahi magu marngala mula.4. 


Bharata and his party took a dip into the Triveni (the confluence of the Ganga, 
Yamuna and Sarasvati), the chief of sacred places, and bowed their head to the sage 
(Bharadvaja). Bharata reverently received his orders and blessings and prostrating himself 
made much supplication. Accompanied by expert guides and taking the whole host along- 
with him he proceeded on his journey with his thoughts directed towards Citrakuta. Holding 
Sri Rama’s friend (Guha) by the hand he walked along like the very incarnation of love. He 
had no shoes and no umbrella over his head; and his love, self-discipline, austerity and 
piety were unfeigned. He asked his friend (Guha) to give an account of the wanderings of 
Laksmana, Sri Rama and Sita; while Guha narrated the same in soft accents. When he 


* The metaphor is intended to show that just as a Cakravaka pair would never unite even though 
caught in a cage and would spend the whole night turning their back upon each other, likewise Bharata did 
not even care to look at the luxuries in the midst of which he was forced to remain overnight. He kept 
scrupulously aloof from them. 
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saw the spots where $ri Rama had rested and the trees under which he had halted the 
emotion within his breast could not be repressed. The gods who beheld his condition rained 
down flowers; the earth grew soft and the road became pleasant. (1—4) 


dr— feat wf S ea Yaa Aes SW TA 
TA AY AAS T E She WA UT was TA N RRG N 


Do.: kié jahf chāyā jalada sukhada bahai bara bata, 
tasa magu bhayau na rama kaha jasa bha bharatahi jata.216. 


The clouds afforded him shade all along and a delightful and excellent breeze 
kept blowing. The journey was not so agreeable to Sri Rama as it proved to be for 
Bharata. (216) 


uio— wg m WT o wea A Pera oy re cp PY 
SU WA Ue WTI ae Her wa Weil 
ad wd ws Adi afd fae wa wt meu 
TH met WT wm d aa A AA W AHR 

ay wai aa A Bs AT CHIETI 


Cau. jaRa cetana maga jiva ghanere, je citae prabhu jinha prabhu here. 
te saba bhae parama pada  jogü, bharata darasa meta bhava rogi.1. 
yaha baRi bata bharata kai nahi, sumirata jinahi ramu mana mahi. 
baraka rama kahata jaga jeu, hota tarana  tarana nara teu.2. 
bharatu rama priya puni laghu bhrata, kasa na hoi magu marngaladata. 
siddha sadhu munibara asa kahahi, bharatahi nirakhi harasu hiya lahahi.3. 
dekhi prabhāu  suresahi soci, jagu bhala bhalehi poca kahü pocü. 
gura sana kaheu karia prabhu soi, ramahi bharatahi bheta na  hoi.4. 


The numberless beings, both animate and inanimate, that saw the Lord or were 
seen by the Lord in their turn, had been rendered fit for the highest state; the sight of 
Bharata now finally rid them of the disease of transmigration. This was no great thing for 
Bharata, whom Sri Rama ever cherished in His heart. “Even they who utter the name 
of Rama only once in this world not only reach the other shore themselves but are also 
able to take others across. As for Bharata, he is dearly loved by Sri Rama and is His 
younger brother too. No wonder, then, that the journey should be delightful to him,” 
Siddhas (a class of celestial beings), saints and great sages observed thus and rejoiced 
at heart to behold Bharata. Indra (the chief of gods) was filled with anxiety when he saw 
Bharata’s power. The world is good to the good and vile for the vile. He said to his 
preceptor (the sage Brhaspati), “Something must be done, my lord, to prevent the 
meeting between Rama and Bharata.” (1—4) 


q- WH Hare WH ga wad wa wafer 
ot Od NT Bela HRA Hay Ser WIRT Ut 9 9 N 
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Do. ramu sákoci prema basa bharata sapema payodhi, 

bani bata begarana cahati karia jatanu chalu sodhi.217. 

“Sri Rama is scrupulous by nature and is won by love, while Bharata is an ocean 


of affection. What has already been accomplished thus threatens to be undone; 
therefore, finding out some stratagem let us use it as a remedial measure." (217) 


do sem ya EE WAA Gee Ra o WD wm 
Tat — een CTT i wg d R OWS WET Na N 


wa feo ate TH Sa D. aa gala a wu ati 
4q awa qma aati Aa ama fU 7 Im 
Ù amy ma a OSI THO war A mE 
vireg ac ARa giem we ae m gamn 
wt aa at w Tat T WT WA WH NIU stel uu x 
Cau.: bacana sunata suraguru musukane, sahasanayana binu locana jane. 
māyāpati sevaka sana maya, karai ta ulati parai  suraraya.1. 
taba kichu kinha rama rukha jani, aba kucāli kari — hoihi hānī. 
sunu suresa raghunātha subhāū, nija aparādha  risahi na kāū.2. 
jo aparadhu bhagata kara kara, rama rosa  pavaka so jaral. 
lokahü beda bidita — itihasa, yaha mahima janahi  durabasa.3. 
bharata sarisa ko rama sanehi, jagu japa rama ramu japa jehi.4. 


Hearing his words the preceptor of the gods smiled and realized that, though 
endowed with a thousand eyes, Indra was really blind, (lacked discernment). He said, 
“If anyone practises deception on a devotee of Sri Rama (the Lord of Maya), it recoils 
on the artificer himself. O king of gods! Last time we did something knowing that it had 
Sri Rama’s tacit approval; but by resorting to some underhand means this time we are 
sure to meet with disaster. Listen, O lord of gods; it is Sri Rama’s nature not to be angry 
at any offence against Himself. But he who sins against His devotees is surely 
consumed in the fire of His wrath. The story is well known both in the world as well as 
in the Vedas: the sage Durvasa* know this glorious trait of Sri Rama’s character. Has 


* We read in the Puranas how the sage Durvasa, who is believed to be an incarnation of Lord Siva 
and was noted for his irascible nature, once called on King Ambarisa, a great devotee of Bhagavan Visnu. It 
happened to be a Dvadasi (the twelfth day of a lunar fortnight). The king naturally invited the sage to dine at 
his palace and the latter accepted his invitation and went to the river bank to take his bath. The king had fasted 
on the previous day and according to the scriptural injunctions it was necessary that he should break his fast 
while it was Dvadasi. The sage, however, did not return in time and the pious king would never break his fast 
until the sage had taken his meals. He was, therefore in a fix and consulted Brahmanas on the point. The 
Brahmanas advised the king to observe the formality of breaking his fast by sipping a spoonful of water in 
which the feet of the Lord’s image had been immersed. By doing so he would not be guilty of dining before the 
invitee and would also be saved from the offence of not breaking his fast during the Dvadasi. No sooner had 
the king sipped the holy water than the sage returned from the river bank and flew into a rage when he learnt 
that the king had broken his fast and did not await his return. He pulled out a hair from his head and produced 
therefrom a demoness known by the name of Krtya, which ran to devour the king. Ambarisa, who had 
dedicated himself to the feet of the Lord, and absolutely depended on Him, remained standing where he was 
and neither shrank out of fear nor made any attempt to save himself. 

The Lord, however, would not allow his devotee to die without any fault of his and despatched 
His own discus, SudarSana, to save his life. The discus ran after the demoness and having disposed of 
her pursued the sage himself, who ran for his life and wandered throughout the universe for full one year, 
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anyone loved Rama even as Bharata, whose name is ever on the lips of Rama, while 
Rama’s name is repeated by the whole world? (1—4) 


do WW A AT STATA TST STTRT STATS | 
STAY Sich eah Ga fer fer Ales AAT N 392 N 


Do.: manahü na ania amarapati raghubara bhagata akaju, 
ajasu loka paraloka dukha dina dina soka samaju.218. 


Never harbour in your mind, O Lord of the immortals, even the thought of 
frustrating the purpose of a devotee of Sri Rama (the Chief of Raghu’s line); for the same 
will bring you infamy in this world, sorrow in the next and a series of woes in your day- 
to-day life. (218) 


Ñ- ata wy mi mR àg o ws fami 
wa ya Wah Baasitan at ae agn 
wefu wu ae wm oo wits c0 um Ww WI 
UH wa fora at Wall at We Hw A Ta Hel UST i 
wafu ai an foun foerti wid smd eat Santi 


aT set MA RAIM CHRTd OUS jT CWHO TTB Il 
w Wa an ea weliae GWA ay a o m 


aa ft wh an afi ag wa ue wit wem 


Cau: sunu suresa  upadesu hamara, ramahi sevaku parama piārā. 

manata  sukhu sevaka sevakai, sevaka baira bairu adhikai.1. 

jadyapi sama nahi raga na rosü, gahahi na papa punu guna dosu. 

karama pradhana bisva kari rakha, jo jasa karai so tasa phalu cakha.2. 

tadapi karahi sama bisama bihara, bhagata abhagata hrdaya anusara. 

aguna alepa amāna ekarasa, ramu saguna bhae bhagata pema basa.3. 

rama sada  sevaka ruci rakhi, beda purana sadhu sura sakhi. 

asa jiya jani  tajahu kutilal, karahu bharata pada priti suhai.4. 

"Hear our advice, O king of gods! A devotee is supremely dear to Sri Rama; He 
is gratified through service rendered to His devotees, and bears great enmity to those 
who are hostile to them. Even though the Lord is alike to all without either love or anger 
and receives neither sin nor virtue, neither merit nor demerit, and even though He has 
made Fate the ruling factor in this world, so that one reaps what one sows, yet according 
as one possesses the heart of a devotee or an unbeliever He appears to be impartial 
or hostile in His dealings. Though devoid of attributes, unattached, free from pride and 
ever unchanged, Sri Rama has assumed a form with attributes yielding to the love of His 


but none afforded him shelter. Even Bhagavan Visnu pleaded His helplessness and asked him to 
approach the king himself and ask for his forgiveness. The king, who was too good to harbour any ill- 
will against the sage and out of sympathy for him had remained without any food ever since he left, was 
moved to pity at his predicament and prayed to the Lord's weapon, SudarSana, to spare the Brahmana. 
Sudarsana granted the king’s prayer and left. The sage, who now realized the king's greatness, fell at 
his feet and craved for his forgiveness for what he had done. The king in his turn felt sorry for the hardships 
which the sage had to suffer on his account and bade him good-bye after entertaining him to a sumptuous 
dinner and showing him every respect. 
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devotees. Sri Rama has ever respected the wishes of His devotees: the Vedas and 
Puranas as well as saints and gods can bear testimony to this. Bearing this in mind give 
up perversity and cherish ideal love for Bharata’s feet.” (1—4) 


d TA Wd nT Fa ur qup Gat wur 
wd rah ard d Wi Stag Tarr tl RRS M 


Do.: rama bhagata parahita nirata para dukha dukhi dayala, 
bhagata siromani bharata té jani darapahu surapala.219. 


“Sri Rama’s devotees are actively engaged doing good to others, share the 
sorrows of others and are compassionate by nature. And Bharata is the very crest-jewel 
of devotees; therefore, be not afraid of him, O ruler of gods." (219) 


do wende ws Q fedem) 93d m GHI aT I 
vara fara feener que wg 3d de ae wa o dd 
gA o wey ar o cm cma) ur wate m fret emu 
sf wo wt eim wet Wa BAH 
we fef st at an m aa efa am fag fuer 
wate wa afe af sari sama duo we wg wes 
wefé am UN aie TTI TEM WA We Fertil 
aa awe a wae smite ae ARM Fe SmI 


Cau.: satyasamdha prabhu sura hitakari, bharata rama — ayasa  anusarn. 
svaratha bibasa bikala tumha hohü, bharata dosu nahi raura mohü.1. 
suni surabara suragura bara bani, bha pramodu mana miti galani. 
barasi  prasüna  harasi  suraraü, lage sarahana bharata  subhaüu.2. 
ehi bidhi bharata cale maga jahi, dasa dekhi muni siddha sihahi. 
jabahi ramu kahi  lehi  usasa, umagata pemu manahü cahu pasa.3. 
dravahi bacana suni kulisa pasana, purajana pemu na jai bakhana. 
bica basa kari jamunahi āe, nirakhi niru locana jala chae.4. 


“ The Lord is true to His word and a friend of the gods, while Bharata obeys Sri 
Rama’s orders. You are feeling uneasy only because you are dominated by self-interest. 
Bharata is notto blame at all; itis your ignorance (which is responsible for your uneasiness)." 
The chief of gods, Indra, was overjoyed at heart to hear these valuable words of the 
heavenly preceptor and his depression of spirit was gone. The lord of celestials, therefore, 
rained down flowers and gladly began to extol Bharata's noble disposition. In this way 
Bharata went on his way, while sages and Siddhas were filled with envy at the sight of his 
condition. Whenever he heaved a long sigh with the word 'Rama' on his lips, it seemed as 
if love overflowed on all sides. Even adamant and stones melted at his words; the love of 
the citizens was beyond description. Halting at one place on this side the party arrived on 
the bank of the Yamuna and Bharata's eyes were filled with tears as he gazed on its dark 
water (which reminded him of Sri Rama’s swarthy form). (1—4) 


d Tye at factios at at waa Tas 
Aa ma oka fare as fact AEM il $30 N 
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Do.: raghubara barana biloki bara bari sameta samaja, 
hota magana baridhi biraha caRhe bibeka jahaja.220. 
; At the sight of the lovely stream that possessed the same hue as the person of 
Sri Rama (the Chief of Raghu’s line) Bharata and his party were plunged into an ocean 


of grief on account to separation from Sri Rama and were saved from drowning only by 
boarding the bark of discretion. (220) 


do— wat div df fer aR aai vas ana an vale qa 
wee we we at i ag mia whe a sel 
wa ue ow wae Gaia wer at aati 
aa wes fefe far wima mena as wasn 
smi aA Tet aI ITT «Ts Aq ÈN 
ae wes ds gy wedge aa a ao adsl 
wae ya eaga ma gia mag da wre 
we We m ae  fasmuricdé ae a A  WSTHDU vai 

Cau. jamuna tira tehi dina kari basi, bhayau samaya sama sabahi supāsū. 
ratiht ghata ghata_ ki  tarani, al aganita jaht na barani.1. 
prata para bhae  ekahi khevá, tose ramasakha ki seva. 
cale — nahai nadihi sira — nai, sātha nisadanatha dou bhāī.2. 
agé ^ munibara . bahana àché, rajasamaja jai sabu paché. 
tehi paché dou bamdhu payadé, bhüsana basana besa suthi sadé.3. 
sevaka suhrda sacivasuta — satha, sumirata lakhanu siya raghunatha. 
jahá jahá rāma basa bi$rama, tahá tahá karahi saprema pranama.4. 


That day they halted on the bank of the Yamuna; everyone was provided with 
comforts according to the occasion. In course of the night innumerable boats of untold 
varieties came from all the ghats. At daybreak the whole party crossed the river in a 
single trip; everyone was pleased with the services rendered by the Nisada chief in 
this behalf. After performing their ablutions and bowing their heads to the river 
(Yamuna) the two brothers (Bharata and Satrughna) resumed their journey with the 
lord of Nisadas. At the head of the line in chosen vehicles travelled the principal sages 
(Vamadeva, Vasistha and so on), followed by the royal host. Next followed the two 
royal brothers, both on foot; their ornaments, costumes and style of dress were all of 
the very simplest. They were accompanied by their servants, friends and the minister's 
son and went with their thoughts fixed on Laksmana, Sita and the Lord of Raghus. 
They lovingly saluted each and every place where Sri Rama had either encamped or 
rested awhile. (1—4) 


à Wem AT AT ubt ara cnr ast iUad 
eka wu wg We led TAM Wel UIS d 939 Il 


Do.: magabasi nara nari suni dhama kama taji dhai, 
dekhi sarüpa saneha saba mudita janama phalu pai.221. 
Hearing the news the men and women who lived by the roadside left their 
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household work and ran after the royal travellers, and having seen their comely form and 
affection they all rejoiced on attaining the reward of their life. (221) 


dio— mee WUT Uh Uh Wet wy enm] wf cuz fe bu 
wt su sp BY A seda da we aka wa cured 
ay aw afte da a m a art act agen 
ae war qa uma waiaa deg ae we Marne 
ae oman fram m arti cnzfé wener ae ana aarti 
ae mR at ok wii ait va am fea genz 
we wa ws aad ate fae wa wt wT ATI 
we at wet catia we qa wwii 


Cau.: kahahi sapema eka eka pahi, ramu lakhanu sakhi hohi ki nahi. 
baya bapu barana rupu soi ali, silu  sanehu sarisa sama cali.1. 
besu na so sakhi siya na samga, agé ani cali caturamga. 
nahi prasanna mukha manasa kheda, sakhi sarmrdehu hoi ehi bheda.2. 
tasu taraka tiyagana mana mani, kahahi sakala tehi sama na sayani. 
tehi sarahi bani  phuri  püji, boli madhura bacana tiya  düji.3. 
kahi sapema saba kathaprasamgu, jehi bidhi rama raja rasa bhamgu. 
bharatahi bahuri  sarahana lagi, sila saneha  subhaya  subhagi.4. 


One woman lovingly said to another, "Friend, can they be Rama and Laksmana 
or not? Their age, constitution, complexion and comeliness of form are the same, dear 
companion; their amiability and affection are also similar and their gait too resembles that 
of Rama and Laksmana. Only their dress is not the same and they are not accompanied 
by Sita, my friend; and an army complete in its four limbs (viz., horse and foot, elephants 
and chariots) is marching before them. Moreover, they do not wear a cheerful countenance 
and their heart is heavy with sorrow. This difference makes me doubt their identity with 
Rama and Laksmana, O friend." Her argument appealed to the rest of the women; they 
said, "There is none so clever as she." Applauding the latter and admiring the truth of her 
remarks another woman spoke in sweet accents. She lovingly narrated the whole 
episode as to how the festivities in connection with Sri Rama’s installation had been 
obstructed. She then began to praise Bharata's amiability, affection, genial disposition 
and goodluck. (1—4) 


do Meld Tae Tard weet fuer dle aft wt 
wea maa teats ata Ga AT STN 97397 ll 
Do. calata payadé khata phala pita dinha taji raju, 
jata manavana raghubarahi bharata sarisa ko aju.222. 


^Journeying on foot, living on fruits and relinquishing the sovereignty bestowed by 
his father, Bharata is proceeding to persuade the chief of Raghu's line to return. Who can 
equal Bharata today? (222) 


do— urea A a AAI ed GA qu gA GU 
wr fas met anata asiwa ay 3TH awe FA sei 
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Cau.: 


aa at aya we qui 
aa ow fa 
wis he qu 


we I Yad we ail 


wur Ueda i ches VAM WRIT aq AUR 
wf atest fat aq abe wate st afer 


me m cen ae faf wb a emp fa aa ada wedbiusu 
wae Ged Qa Gained HE aq Wer femi 
aa ig afte ula uma sep wey onem FATS 


bhayapa bhagati bharata ācaranū, 
jo kichu kahaba thora sakhi soi, 
hama saba sanuja bharatahi dekhé, 
suni guna dekhi dasa  pachitàhi, 
kou kaha düsanu ranihi  nahina, 
kahá hama loka beda bidhi  hini, 
basahi kudesa kugava  kubama, 
asa anamdu aciriju prati grama, 


kahata sunata dukha düsana haranü. 
rama bamdhu asa kāhe na hoi. 
bhainha dhanya jubati jana lekhé. 
kaikai janani jogu sutu  nàhi2. 
bidhi sabu kīnha hamahi jo dāhina. 
laghu tiya kula karatūti malīnī.3. 
kahá yaha darasu punya parinama. 
janu marubhūmi kalapataru jāmā.4. 


“Bharata’s brotherly affection, devotion and conduct dispel the woes and evil of 
those who talk or hear of them. Whatever may be said with regard to them, dear friend, 
will be quite inadequate; it is no wonder that a brother of Rāma should be like that. All 
of us who have seen Bharata and his younger brother have become praiseworthy among 
women.” Hearing of his virtues and seeing his forlorn state they lamented, “Surely he 
is not a fit son for such a vile mother as Kaikeyi.” Someone said, "The queen-mother 
(Kaikeyl) is not to blame at all; all this has been accomplished by God, who is so 
favourably disposed to us. Of what account are we, vile women, excluded both from 
secular and Vedic rites and impure by birth as well as by doings, who dwell in an 
accursed region (woodland) and in a wretched village and are the worst of our class, that 
we should have such a sight, which is a reward of great religious merit?" There was a 
similar rejoicing and wonder in every village: it seemed as if a celestial tree had sprung 
up in a desert. (1—4) 


Jo WT AY Cad Weis AT ANTS HT ATT! 
we Riana vas Tater sna YAH wen i 933 t 
Do.: bharata darasu dekhata khuleu maga loganha kara bhagu, 


janu simghalabasinha bhayau bidhi basa sulabha prayagu.223. 


At the sight of Bharata the good fortune of the people by the roadside manifested 
itself as though by the will of Providence Prayaga had been brought within easy reach 
of the people of Simhala (Ceylon). (223) 


do Fat m aed m TW Uem aa wie ara wera 
da yA amm Wem fuf fase fé ware 
Te TH m ae wide wa Ug wa wel 
fof fart alt aati ogra ae wA sare 
ak wim fë of adtiae w cmq wy Geb 
a ws wur wa pedi aR the wm we eius 


550 * SRI RAMACARITAMANASA * 


SSSR th tn n! n! I Eh e e e e e RI o ER En FS ER ER ER E E Eo ER ER FR FR ER ER E EFE ERR ERE E En ESSE ERR E ER ER ER ER E E E En ER FR FR ER ER E Eo 8. 


S DO ele Gat ea quad fus uo ae aA AGI 
ue fats aga wate y yga wa waa erties 


Cau.: nija guna sahita rama guna  gàtha, sunata jahi sumirata raghunatha. 
tiratha muni a$rama suradhama, nirakhi nimajjahi karahí pranama.1. 
manahi mana magahi baru ehü, siya rama pada paduma sanehu. 
milaht kirata kola banabasi, baikhanasa batu jati udasi.2. 
kari pranamu puchahi jehi tehi, kehi bana lakhanu ramu baidehi. 
te prabhu samacara saba kahahi, bharatahi dekhi janama phalu lahahi.3. 
je jana kahahi kusala hama dekhe, te priya rama lakhana sama lekhe. 
ehi bidhi büjhata sabahi subani, sunata rama  banabasa kahani.4. 


Hearing his own praises as well as of Sri Rama’s virtues Bharata went on his way, 
thinking of Sri Rama. Whenever he happened to see holy waters he bathed in them and 
whenever he caught sight of a hermitage or a temple he made obeisance to it, asking 
in his heart only one boon, viz., devotion to the lotus-feet of Sita and Rama. Whomsoever 
he met, be he a Kola or any other forester or even if he were an anchorite, a religious 
student, a recluse or a hermit, he would salute him and enquire in which part of the forest 
were Laksmana, Rama and Videha's daughter (Sita). They told him all the news of the 
Lord and at the sight of Bharata obtained the reward of their life. Those persons who said 
they had seen the Lord doing well were counted as dear as Sri Rama and Laksmana 
themselves. Thus in polite phrases he would make enquiries from all and hear the story 
of $ri Rama's forest life. (1—4) 


dre— df& mu afa wreadt cer afar A 
TH ate al eral Wd ARS GAT AAI 9 9 il 


Do.: tehi basara basi pratahi cale sumiri raghunatha, 
rama darasa ki lalasa bharata sarisa saba satha.224. 


Halting that day in a suitable place he resumed his journey early next morning 
invoking the Lord of Raghus. Just like Bharata everyone who accompanied him longed 
for a sight of Sri Rama. (224) 
d- Wat mA Oe w cnr p le GEE fare EU 

wade ed am orm füfemfé wy fufefe qa agen 

wd wire wa ft whi wf we wt wa we 

fuférer sit wn m sit sree | fsgser aa UH aa ed 
wea «ae wa taaiaa fer wer aera 

we mi aia wa did wa safe as ahs 

tha ate wa cs wai af wa wale vier oot 

Ww WW W WwW aaa fe sar at ANN 
Cau: mamgala saguna hohi saba kàahü, pharakahi sukhada bilocana bahü. 

bharatahi sahita samaja uchahü, milihaht ramu mitihi dukha dahu.1. 

karata manoratha jasa jiy jake, jaht saneha surá saba  chàke. 
sithila amga paga maga dagi dolahi, bihabala bacana pema basa bolahi.2. 
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ramasakha tehi samaya dekhava, saila  siromani sahaja suhāvā. 

jasu samīpa sarita paya tira, sīya sameta  basahi dou  bira.3. 

dekhi karahi saba damda  pranama, kahi jaya  janaki  jivana rama. 

prema magana asa raja samaju, janu phiri avadha cale raghuraju.4. 

Auspicious omens occurred to everyone; they had happy throbbings in their eyes 
and arms. Bharata and his whole host rejoiced at the thought that they would be able to 
see Sri Rama and the sting of their sorrows would come to an end. Each indulged in his 
own fancy and all went intoxicated with the wine of love; their limbs were getting out of 
control, their legs tottered and they spoke words in an incoherent way due to emotion. 
Sri Rama’s friend (Guha) presently pointed to Bharata the crest-jewel of mountains 
(Kamadagiri), which was naturally charming and in the vicinity of which on the bank of 
the river Payasvini dwelt the two brothers (Sri Rama and Laksmana) alongwith Sita. 
Catching sight of the mountain all fell prostrate on the ground with the cries of "Glory to 
Sri Rama, the life of Janaka's daughter!" The royal host was so overwhelmed with 
emotion as though the Chief of Raghu's line had turned back towards Ayodhya. (1—4) 


do WI WA ae Waa wa SH ale Weng TAG 
alate arma Fah org 278 Fa AT SIT I 224 I 


Do.: bharata premu tehi samaya jasa tasa kahi sakai na sesu, 
kabihi agama jimi brahmasukhu aha mama malina janesu.25. 


Bharata's love at that time was more than Sesa (the thousand-headed serpent- 
king) could describe. It is as unapproachable to the poet as the bliss of absorption into 
Brahma to those who are tainted by egotism and mineness. (225) 


dio— Waa We feet war Him are gs fee ail 
wep sep the awa fe atti are wer wana fide 
st TOTTI wm HH uua es tT 
aed wt wa wy GU epo feat ag at ame 
Wea ae wT de qur) dub we o 3TH amet 
an faa ma wow deri juo daa rep AAA 
wat cua ae dim a tei wed gale Asie PRN 
aa ak day wa weit got ae wars 


Cau. sakala saneha sithila raghubara ké, gae kosa dui dinakara dharaké. 
jalu thalu dekhi base nisi  bité, kinha gavana raghunatha  pirité.1. 


uhà ramu rajani avasesa, jage siyá sapana asa dekha. 
sahita samaja bharata janu ae, natha  biyoga tapa tana  tàae.2. 
sakala malina mana dina dukhari, dekhi sasu ana anuhari. 


suni siya sapana bhare jala locana, bhae socabasa soca  bimocana.3. 

lakhana sapana yaha nika na hoi, kathina kucaha sunaihi kot. 

asa kahi bamdhu sameta nahane, puji purari  sadhu sanamāne.4. 

Being all overpowered by love for the Chief of Raghu's line they had covered a 
distance of only four miles by the time the sun set. Perceiving a suitable site and water 
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close by they halted and at the close of night the beloved of Sri Rama resumed his 
journey. There Sri Rama awoke while it was yet dark. Sita saw in a dream that very night 
as if Bharata had come with his retinue and that his body was tormented by the agony 
of separation from his lord. All who had accompanied him were sad at heart, miserable 
and afflicted; while Her mothers-in-law She found changed in appearance. On hearing of 
Sità's dream Sri Rama's eyes filled with tears and He who rids others of their sorrow 
became sorrowful. "This dream, Laksmana, bodes no good; somebody will break terribly 
bad news." Saying so He took His bath with His brother and worshipping the Enemy of 
Tripura, Lord Siva, paid His respects to holy men. (1—4) 


so erat ae uf afe ad sar fefu quu cmi 
ay at war aT ait art ferner wy sss TE N 
deat so stactio ona are faa ated và d 
aa Garant feud heas sis ate staat He 


Cham.:Sanamani sura muni bamdi baithe utara disi dekhata bhae, 
nabha dhüri khaga mrga bhüri bhage bikala prabhu asrama gae. 
tulast uthe avaloki karanu kaha cita sacakita rahe, 
saba samacara kirata kolanhi ai tehi avasara kahe. 


After adoring the gods and reverencing the hermits He sat down gazing to the 
north. There was dust in the air and a host of birds and beasts had taken to flight in panic 
and were making their way to the Lord's hermitage. Says Tulasidasa: He stood up when 
He saw this and wondered in his heart what could be the reason. Presently the Kolas 
and Kiratas came and told Him all the news. 


do Gd GAT SPI WA Wale dud ern TI 
We Wes WT qení wt GAs Fev 35 


So.: sunatasumamgalabaina mana pramoda tana pulaka bhara, 
sarada saroruha naina tulasi bhare saneha jala.226. 


When He heard the delightful words He felt overjoyed at heart. A thrill ran through 
His body and His eyes, that resembled the autumnal lotus, says Tulasidasa, filled with 
the tears of affection. (226) 


d wgft Ware A Aa cep wat wa TNI 
UW amg 3TH we setae aT cage ow o atten 
ur oat wae w cfe dra zd fq aa sa dy wars 
wd ym mfa m uli wy faa fea fata wad aein R 
wat at WW GE WAM we A AY wai 
Wet WAS WY wed GE! wed aaa an cüfa fares 
faq uS wg mes Wasi tag wat a de feodi 
qr wena fata w smh anf wes aY 
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Cau.: bahuri socabasa bhe siyaravani, karana kavana bharata agavanu. 

eka ai asa kaha  bahori, sena samga caturamga na thori.1. 

so suni ramahi bha ati socü, ita pitu baca ita bamdhu sakocu. 

bharata subhàu samujhi mana mahi, prabhu cita hita thiti pavata nàhi.2. 

samadhana taba bha yaha jane, bharatu kahe mahü sadhu sayane. 
lakhana lakheu prabhu hrdayá khabharü, kahata samaya sama niti bicarü.3. 

binu püché kachu Kahaü  gosai, sevaku samayá na dhitha dhithai. 

tumha sarbagya siromani svami, apani samujhi kahat anugamti.4. 

Sita's lord became anxious the very next moment. "What can be the reason of 
Bharata's arrival?" Then somebody came and spoke to Him thus: "He has with him no 
small army complete in its four limbs (viz., foot, horse, elephants and chariots)." Hearing 
this Sri Rama felt much disturbed. On the one hand there was His father's command, 
on the other His regard for His younger brother (Bharata). Realizing Bharata's disposition 
in His heart, the Lord found no proposition to fix His mind upon. Then He consoled 
Himself with the thought that Bharata was submissive, good and reasonable. Laksmana 
saw that the Lord was troubled at heart, and spoke what prudence demanded on the 
occasion: "| make bold, my lord, to say something unasked; but a servant ceases to be 
impertinent if his impertinence is not inopportune. You, my master, are the crest-jewel of 
the all-wise; yet |, your servant, tell you my own mind.” (1—4) 


A ATA Eq Uo wer Fad dier ate fusa 
"erus Wife weiter Pret Aa SIT AAMT 9319 Il 


Do.: natha suhrda suthi sarala cita sila saneha nidhana, 
saba para prīti pratiti jiyá jania apu samana.227. 
"You, my master, are loving by nature and guileless of heart and a storehouse of 
amiability and affection. You love and trust everyone and know all to be just like 
yourself." (227) 


"lo—few$ tas ye re wp A gN 
wg dit wa CHIEDO GAM b USD we Wy aaa WT THe 
am mwm m g wiw wm AME Aes 
glen pay garage aati att we aaa — WenTenr dl 3 I 
aR pa wt aft Fanti 3mm at ahem W 
wife war maA pei m at wed as wm 
wi f aft a mue wpureta fe rera ver aft memet 
wie de z A wis ate wa Ug wnx 


Cau.: bisal jiva pai prabhutai, muRha moha basa hohi janai. 
bharatu niti rata sadhu sujana, prabhu pada premu sakala jagu jana.1. 
teü aju rama padu pal, cale dharama marajada_ metal. 
kutila kubamdhu kuavasaru taki, jani rama banabasa ekaki.2. 
kari kumamtru mana saji samaju, ae karai akamtaka raju. 
koti prakara kalapi kutilat, ae dala batori dou bhai.3. 
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jaù jiyá hoti na kapata kucall, kehi sohati ratha  baji  gajalt. 

bharatahi dosu dei ko  jaé,jaga  baurai raja  padu  paé.. 

"Fools given to the pleasures of sense are seized with infatuation on attaining 
power and reveal their true nature. Bharata was righteous, good and wise and his 
devotion to the Lord's feet is known to the whole world. But now that he has attained Sri 
Rama's (Your) position (as the ruler of Ayodhya) even he has transgressed the bounds 
of righteousness. Finding an adverse situation and knowing that you are alone in the 
forest, this wily and wicked brother has plotted an evil design and after making due 
preparations has come to make his sovereignty secure. Planning all sorts of wicked 
schemes the two brothers have collected an army and marched here. If they had no wily 
intention and roguery at heart, who should like to bring chariots, horses and elephants? 
But why should one blame Bharata for nothing when we know that anyone in the world 
would be driven mad on attaining sovereignty?" (1—4) 


do— dfe p fara mi DW wes YA ATT 
Aa ae d Aaga UID STETH A AA AATA N 932 Il 


Do.: sasi gura tiya gami naghusu caRheu bhūmisura jana, 
loka beda tě bimukha bhā adhama na bena samāna.228. 


"The moon-god committed adultery with the wife of his Guru (the sage Brhaspati), 
while Nahusa mounted a palanquin borne by Brahmanas; and there was none so vile as 
King Vena,* an enemy of established usage as well as of the Vedic injunctions." (228) 


do WEHsTE wem Aigi mfs A use che aig 
wd wre we stad unma Ru Ra vu xd waa aie 
we wife ae ot g fer mp ow ome 
waa uk ds amy fara ar ae wa qm wae 
Ut med dt wT cpema vp vu fseu ure fa uem 
wou fa de wuatiaa a wt as ÈNN 
agea ma A ama Aiwa wate some a ani 
we cit feat teat wp ati aa wa wm ae EH 


Cau.: sahasabahu suranathu  trisamkü, kehi na rajamada dinha kalamkü. 
bharata kinha yaha ucita upāū, ripu rina ramca na rakhaba kau.1. 


* Vena was born of King Anga (a descendant of the celebrated devotee Dhruva), and Sunitha (a 
daughter of Mrtyu, the god of death). Being thus descended from Adharma (the spirit presiding over 
unrighteousness, the father of Mrtyu) on the mother's side, Vena was born with vicious propensities and grew 
to be the bane of society. Fed up with his atrocities and unable to correct him, King Anga left his capital one 
night and retired to an unknown destination. Seeing the kingdom masterless Bhrgu and other sages installed 
Vena on the throne, even though the ministers were opposed to his installation. Power turned his head all the 
more and arrogantly accounting himself as greater than all he began to insult exalted souls. He went the 
length of banning the performance of sacrifices and even charity and thus put a stop to all pious acts and the 
pursuit of religion. 

When the sages perceived that the tyranny of the monarch was overstepping all bounds they felt sorry 
for having installed him on the throne. They, therefore, met and decided to expostulate with the king and 
persuade him, if possible, to desist from his evil ways. They further resolved to dispose of him in case he did 
not come round. The sages approached the king accordingly and admonished him but in vain. This enraged 
the sages, who killed him by the very sound of 'Hum’. 
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eka  kinhi naht bharata bhalai, nidare ramu jani asahal. 
samujhi parihi sou aju bisesi, samara sarosa rama mukhu pekhi.2. 
etana kahata nīti rasa bhüla, rana rasa bitapu pulaka misa phüla. 
prabhu pada bardi sisa raja rakhi, bole satya sahaja balu  bhasi.3. 
anucita natha na manaba mora, bharata hamahi upacara na thora. 
kaha lagi sahia rahia manu maré, natha satha dhanu hatha hamaré.4. 


"King Sahasrabahu, Indra (the lord of celestials) and King Tri$anku* (father of 
Hari$candra)—which of these was not brought into disrepute by the intoxication of 
kingly power? Bharata has resorted to a right expedient; for one should leave no trace 
of one's enemy or debt in any case. But he has made one mistake in that he has 
despised Sri Rama (yourself) as forlorn. And he will realize his mistake with vengeance 
today when he beholds Sri Rama's (your) indignant face on the battlefield." Even as 
he said so he forgot his love of propriety and the tree of his bellicose spirit burst into 
flowers in the shape of horripilation. Adoring the Lord's feet and placing their dust on 
his head he spoke, revealing his own real and natural might: "Pray do not take offence, 
my lord, if | tell you that Bharata has provoked me not a little. After all how long shall 
| endure this and restrain my passion when my lord (yourself) is with me and the bow 
in my hand?” (1—4) 


do BA Va pepe SAA WA st WHT CSI | 
emdé at wf fac aha at aft Garr RRS M 


Do.: chatri jati raghukula janamu rama anuga jagu jana, 
latahü maré caRhati sira nica ko dhüri samana.229. 


"A Ksatriya (warrior) by caste and born in the race of Raghu | am known 
throughout the world as a servant of Sri Rama (yourself). (How, then, can | put up with 
such insult?) What is so low as the dust (on a road)? But if you were to kick it up it would 
rise to your head." (229) 


do sfe ax WR wag aime dt XH Aaa wm 
aia wer far fa afe wrema curro are HDD AMN 


* Tri$anku, son of Trayyaruni, was a king of Ayodhya. He wanted to perform a sacrifice whereby he 
could bodily ascend to heaven. His priest Vasistha, however, refused to conduct such a sacrifice, which he 
said was unauthorized and futile. Vasistha's sons too declined on the same grounds. But Tri$anku turned a 
deaf ear to their remonstrances. This enraged Vasistha's sons, who cursed him that he should fall in the social 
scale and be accounted a pariah. The king was thus converted into a Candala and was accordingly forsaken 
by his kinsmen, ministers and subjects too. Much agitated at heart over this, the ex-king now approached the 
sage Vi$vamitra, who comforted him; and asking his sons to invite other sages he conducted the sacrifice. 
Vasistha's sons, however, ruled that at a sacrifice commenced by a pariah and conducted by a non- 
Brahmana priest (for such was Vi$vamitra till then) no gods would appear. The gods respected this ruling and 
accordingly no god appeared to accept the offerings. By dint of his own penance Vi$vamitra sent Tri$anku to 
heaven; but the gods hurled him down. Exasperated at this Vi$vamitra proceeded to create another heaven 
and began to shape new heavenly bodies. The gods were dismayed at this and sought a conference with 
Vi$vamitra. It was ultimately decided by mutual agreement that Vi$vamitra should abandon his plan to create 
a new heaven and Tri$anku should remain hanging in the air. He is still seen in the form of a triple luminary 
in the heavens. The saliva that dropped from his mouth forms the river Karmanasa, which flows between 
Varanasi and Bihar and the water of which is considered as ever polluted. 
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wi wak a maiae fe ms Am 
wi — ma co dem I OST x 

Cau.: uthi kara jori rajayasu maga, manahü bira rasa sovata jaga. 
badhi jata sira kasi kati bhāthā, saji  sarāsanu sāyaku hāthā.1. 
āju rāma  sevaka jasu leu, bharatahi samara sikhavana deu. 


rama  niradara kara  phalu pāī, sovahü samara seja dou bhāī.2. 
ai bana bhala sakala samajü, pragata karaü risa pachila aja. 


jimi kari nikara dalai mrgaraju, lei lapeti lava jimi baju.3. 
taiseht bharatahi sena sameta, sanuja  nidari nipātaŭ kheta. 
jai sahaya kara  samkaru ài, tau maraü rana rama dohai.4. 


As he rose and with joined palms asked leave (to meet Bharata in an encounter), 
it seemed as if the heroic sentiment itself had awoke from sleep. Binding up the matted 
locks on his head and fastening the quiver to his waist he strung his bow and took an 
arrow in his hand. “Let me distinguish myself as a servant of Sri Rama today and teach 
Bharata a lesson in the battle. Reaping the fruit of their contempt for Sri Rama let the two 
brothers sleep on the couch of the battlefield. It is well that the whole host has collected 
at one place; | shall, therefore, give vent to my past anger. Even as a lion (the king of 
beasts) tears to pieces a herd of elephants or just as a hawk clutches and carries off 
a lark, so shall | lightly overthrow on the field Bharata as well as his younger brother 
(Satrughna) and all their host. Even if Lord Sankara comes to his aid, | swear by Sri 
Rama that | will kill him in battle." (1—4) 


qro— Sia ATT ATE erar cia UA uer Wars i 
GU Cech Ua Henala aed HUT MTA Il 930 


Do.: ati sarosa makhe lakhanu lakhi suni sapatha pravana, 
sabhaya loka saba lokapati cahata bhabhari bhagana.230. 


Seeing Laksmana speak with such vehemence and fury and hearing his solemn 
oath all the spheres trembled with fear, while their rulers were anxious to flee away 
in panic. (230) 
do FY a TT g ati ca aga femper seri 

ma wat UWSTS qem at ale CHeng at SENT R 

agea shad ary fas tel ani aha uct ae ag aS 

we ot nS adi mee Aa at A at aN 

aa MW A AEA aaa dst Met wr 

we ma queo fü wena aa d afer wm UNI 

W staat yo mde asin ager ae asi 

"WE Tat vet wat athe fat wia wé qT a dixi 
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Cau.: jagu bhaya magana gagana bhai bani, lakhana bahubalu bipula bakhani. 

tata pratapa  prabhau tumhara, ko kahi sakai ko  jananihara.1. 

anucita ucita kāju kichu hou, samujhi karia bhala kaha sabu kod. 

sahasā kari pāchě pachitahi, kahahi beda budha te budha nàhi.2. 

suni sura bacana lakhana sakucane, rāma  siyá sadara sanamane. 

kaht tata tumha niti suhai, saba té kathina rajamadu bhai.3. 

jo  acaváta  nrpa  matahi tel, nahina — sadhusabha  jehi sei. 

sunahu lakhana bhala bharata sarisa, bidhi prapamca mahá sunā na disa.4. 

The world was seized with terror and a voice was heard in the air extolling the 
enormous strength of Laksmana's arm: "Who can tell, dear child, nay, who even knows 
your might and glory? But before doing anything one must judge whether it is right or 
wrong; then everyone would approve of it. They who act impulsively and repent 
afterwards are anything but wise: so declare the Vedas and the sages." On hearing this 
voice from heaven Laksmana felt abashed; but both $ri Ràma and Sità addressed him 
kindly and politely: ^What you have said, dear Laksmana, is sound wisdom; the 
intoxication of kingly power is the worst of all. But of those rulers who have tasted it they 
alone lose their head who have never waited on an assembly of saints. As for Bharata, 
| tell you, Laksmana, in the whole of God's creation | have never seen or heard of 
anyone so good as he." (1—4) 


ào Wats erg A wmm Afa sk ex ug umi 
mag fen enisi det wp fSpTHT 939! 


Do.: bharatahi hoi na rajamadu bidhi hari hara pada pai, 
kabahü ki  kaj ^  sikarani  chirasimdhu — binasai.231. 


"Bharata would never be intoxicated with sovereign power even if he attained to 
the position of Brahma, Visnu or Siva. What! Can a few drops of Kaji* ever split the 
ocean of milk? (231) 


AAi we afe ce frena ma cur cep Aa fae 
"rug wat ase wes wes oT ae os DNN 
Tah Che we de sgh A FE wale ws 
wat Ger way fug amiga gig ae waa WATR N 
"HDI Ge aan wa aaifies was mig fara 
wd «ga ade agm we ate wm ce fammi ad 
Te TW wa ae sem anti fa we wa atte SÍ | 
med WIT Ma BS UH wa a TTS 


Cau.: timiru taruna taranihi maku  gilat, gaganu magana maku meghahi milai. 
gopada jala büRahi ghatajoni, sahaja chama baru chaRai_ choni.1. 
masaka phüka maku meru uRāī, hoi na nrpamadu bharatahi bhai. 
lakhana tumhara sapatha pitu ana, suci subamdhu nahi bharata samana.2. 


* A sour and savoury drink prepared by dissolving powdered rye seeds into water and preserving it for 
a few days. 
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sagunu khiru avaguna jalu tata, milai racai  parapamcu  bidhata. 

bharatu hamsa rabibamsa taRaga, janami kinha guna dosa bibhaga.3. 

gahi guna paya taji avaguna bari, nija jasa jagata  kinhi  ujiari. 

kahata bharata guna silu subhāū, pema payodhi magana raghurau.4. 

“Darkness may swallow the midday sun, and sooner may the heavens be 
absorbed into a cloud or the jar-born sage Agastya (who is stated to have drunk off the 
ocean in a single draught) be drowned in the water collected in a cow's footprint: nay the 
earth may abandon its natural forbearance and Mount Meru be blown away by a puff of 
wind discharged from the mouth of a mosquito; but Bharata will never be intoxicated by 
kingly power, O brother. Laksmana, | swear by you as well as by our father that there 
is no brother so good and innocent as Bharata. God, dear brother, creates the world by 
mixing the milk of goodness with the water of evil; while Bharata is a swan, born in the 
lake of the solar race, that has sifted goodness from evil. Choosing the milk of goodness 
and discarding the water of evil he has illumined the world by his glory." Even as the Lord 
of Raghus extolled Bharata's virtues, amiability and noble disposition He was drowned 
in an ocean of love. (1—4) 


d- OM vem at faa cha wd ur ed 
Waar Wed TT A UY Hl Hat 232 


Do.: suni raghubara bani bibudha dekhi bharata para hetu, 

sakala sarahata rama so prabhu ko krpaniketu.232. 

On hearing the speech of Sri Rama (the chief of Raghu’s line) and seeing His 
affection for Bharata all the gods were full of applause and said, “Can you name such 
a gracious lord as Sri Rama? (232) 


dio ST A Bla WT WAM CP aT Gat aA at en ett cepi 


wat pa STTH wd Tai at wes qe faq wae 
wer wa fet a a ati af qe aes CD We Ter 


sat cq ws aa ee dee ia ——— emu 
aka aia ufa wa cera curro aq a cufeep arm 
wl wd we fea qima Foe cq wisn 
was mg ewe Ape aed Hate ale wT arti 
WH wea faa gÀ aa asi se ah sma we aft end 


Cau.: jaù na hotajagajanama bharata ko, sakaladharamadhuradharanidharatako. 
kabi kula agama bharata guna gatha, ko janai tumha binu raghunatha.1. 
lakhana rama siyá suni sura bani, ati sukhu laheu na jai bakhani. 
ina bharatu saba sahita sahae, marhdakint punita nahae.2. 
sarita samipa rakhi saba logā, magi matu gura saciva niyoga. 
cale bharatu jahá siya raghurai, satha — nisadanathu laghu bhāī.3. 
samujhi | matu karataba sakucahi, karata kutaraka koti mana mahi. 
ramu lakhanu siya suni mama nau, uthi jani anata jahi taji thau.4. 


“Had Bharata not been born into the world, who on this earth would have 
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championed the cause of virtue in its entirety? Who else than you, O Lord of Raghus, 
can know Bharata's good qualities, which are unaproachable even to the race of bards?" 
On hearing the words of the gods, Laksmana, Sri Rama and Sita were more delighted 
than words can tell. There Bharata with all his host bathed in the sacred Mandakini. 
Then, leaving all the people on the riverside and taking permission of his mothers, 
preceptor (the sage Vasistha) and the minister (Sumantra) he proceeded to the spot 
where Sita and Sri Rama were, taking the Nisada chief and his younger brother 
(Satrughna) with him. As he thought of what his mother had done, he felt diffident and 
formed ill-conjectures of every kind in his mind: "God forbid that Sri Rama, Laksmana 
and Sita leave the place on hearing my name and shift to some other place! (1—4) 


do ATG Aa AES AI Ailes VT Hes Hee AT ATT 
STE ST Bly stats GAA STITT SIT 333! 


Do.: màtu mate mahü mani mohi jo kachu karahf so thora, 
agha avaguna chami adarahi samujhi apani ora.233. 


“Taking me to be an accomplice of my mother, nothing that he might do would be 
too much. But looking to his own self, | am sure, he will forgive my faults and receive 
me kindly.” (233) 


dio— wi RaR ma cnp mw wo a Aap miN 
Ù wa wae at mm gat A aa ANR 
wT Wa ast ma drive wa fa for adm 
STH m Wa wt m wat apa we fafa wa GUT 3i 
Ufa we Wa p Gti wea waft cer aka atti 


We Gd Wt  WpDUTEDO dep wt Wa sat WSs 
Wt aa ae waa heli wet wore we aia ofa Set 


ta wa w Aag gI fne ate wat fade 


Cau. jad pariharaht malina manu jani, jaü sanamanahi sevaku mani. 
moré sarana ramahi ki panahi, rama susvami dosu saba janahi.1. 
jaga jasa bhajana cataka mina, nema pema nija nipuna nabina. 
asa mana gunata cale maga jata, sakuca sanehá sithila saba gata.2. 
pherati manahü matu krta khori, calata bhagati bala dhiraja dhori. 
jaba samujhata raghunatha subhau, taba patha parata  utaila pāū.3. 
bharata dasa tehi avasara kaisī, jala prabahá jala ali gati jaisi. 
dekhi bharata kara socu sanehü, bha nisada tehi samayá  bidehü.4. 


"Whether He shuns me as one possessing a black heart or welcomes me as his 
own servant, my only refuge are Sri Rama’s shoes; he is really a noble master while the 
whole blame lies with his servant (myself). The only beings deserving of fame in the 
world are the Cataka bird and the fish, who are clever in keeping ever fresh their vow 
of fidelity and love." Revolving these thoughts in his mind he went on his journey, his 
whole body rendered powerless by diffidence and affection. The sinful act of his mother 
(Kaikeyl) dragged him back as it were; while the strength of his devotion pressed him 
forward, foremost among the resolute as he was. Whenever he thought of Sri Rama’s 
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good nature his feet moved quickly along the way. Bharata's gait at that time resembled 
the movements of a water-fly carried along a stream. Seeing Bharata's anxiety and 
affection at that moment the Nisada chief forgot all about himself. (1—4) 


dre— TM SM Wet WT up Ws Hed Fare! 
fafefe dra def axa aft uta fase n $3 u 


Do.: lage hona mamgala saguna suni guni kahata nisadu, 
mitihi socu hoihi harasu puni parinama  bisadu.234. 
Auspicious omens occurred and the Nisada chief after hearing of and reflecting on 


them said, "Anxiety will pass away giving place to delight; but in the end there will be 
sorrow.” (234) 


do Wee Tat wt wa weiss free we Fenn 


da wt ta wry aed oa wy wes Grae 
wt wy wt gant fafeer aq fga we arti 


Wet 
sfa 

ws yea ua y A ona A dfe aN N 
w w ww aia wT gA wow g WD! 
area Am, o àg cia fef yaa waa NBN 
we m faa aa wartiafa gA af det RN 
Wat 3h wa geam ae afta fug ais 


Cau.: sevaka bacana satya saba jane, asrama nikata jai niarane. 
bharata dikha bana saila samaju, mudita chudhita janu pai sunaji.1. 
iti bhiti janu praja dukhari, tribidha tapa piRita graha mari. 
jai suraja sudesa  sukhari, hohř bharata gati tehi  anuhari.2. 
rama basa bana sampati bhraja, sukhi  praja janu pai  suraja. 
saciva biragu bibeku naresü, bipina suhavana  pavana  desü.3. 
bhata jama niyama saila rajadhani, samti sumati suci sumdara rani. 
sakala amga sampanna_ surau, rama carana  a$rita cita — càu.4. 


Bharata knew every word of his servant (Guha) to be true; and proceeding 
further he drew near to the hermitage. When he saw the forest and the mountain range, 
he was as glad as a hungry man on getting excellent food. Just as a people tormented 
by the fear of calamities* and afflicted by threefold troubles as well as by the influence 
of evil stars and by pestilence feel happy on migrating to a well-governed and 
prosperous country, Bharata too had similar feelings. The natural wealth of the forest 
grew while Sri Rama lived there, even as the people rejoice on securing a good king. The 
charming forest was the sacred realm referred to here; Discretion was the king (who 
ruled over it), while Dispassion was his counsellor. Likewise the five YamasT and the 


* Public calamities or visitations of God (Itis as they are technically called) are reckoned as six in 
number, viz., excessive rain, drought, rats, locusts, parrots and invasion by some neighbouring king. 


BAAS Taf Ben: PITA: eel: | UITHSITZI TSA: TSA ST: SHIT: i 
T The five forms of self-restraint or Yamas as they are called in Yoga Philosophy are: Ahimsa (non- 
violence in thought, word and deed), Satya (truthfulness), Brahmacarya (abstinence from sexual indulgence 
in every form), Aparigraha (depriving oneself of all possessions) and Asteya (non-stealing). 
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five Niyamas* constituted the champions of the realm, Mount Citraküta stood for its 
capital, while Peace and Good Understanding represented the virtuous and lovely 
queens. In this way the good king was complete in all the limbsT of a good state; and 
depending as he did on Sri Rama’s feet his heart was full of zeal. (1—4) 


do— wilfe Are Alsat] aot fed ferrem YA | 
Old sche UH Uf Ga UST GHAI 234 | 


Do.: jti moha mahipalu dala sahita  bibeka  bhualu, 
karata akamtaka raju pura sukha sampada sukalu.235. 


Having conquered King Delusion with all his host King Discretion held undisputed 
sway in his capital; and joy, prosperity and plenty reigned everywhere. (235) 
do si a A wm BG OOO ST 

fag fata fost mam UST Way PO WS Fermi 

awm at et ae amelie ae ga at ate 

uuu foes «ule Uh WTI Te ae We BA QUT 

wem ste m wa aie (boe Pam afafa fate eme u 

Uh dA adh anh fre WA Hote Er ARTA fed ATU 3 IU 

emenda Wad eT I Cs Hed wg ATN 

aft Rea qt wwe Val at BT Ae ANT Gem xil 
Cau. bana pradesa muni basa ghanere, janu pura nagara gaü gana khere. 

bipula bicitra bihaga mrga nana, praja samaju na jai  bakhana.1. 

khagaha kari hari bagha baraha, dekhi mahisa brsa saju saraha. 

bayaru bihai carahi eka sargā, jahá tahá manahü sena caturamga.2. 

jharana jharahi matta gaja gajahi, manahü nisana bibidhi bidhi bajahi. 

caka cakora cataka suka pika gana, kujata mamju marala mudita mana.3. 

aligana gavata nacata mora, janu suraja mamgala cahu ora. 

beli bitapa trna saphala saphula, saba samaju muda mamgala mula.4. 

The numerous hermits' habitations in the forest region were like so many towns cities, 
villages and hamlets (comprising the king's dominion). The many birds of various colours 
and the beasts of different varieties constituted his countless subjects. The hares, elephants, 
lions, tigers, boars, buffaloes and bulls presented a sight which attracted admiration. 
Shedding their natural animosities they roamed about together like an army complete in all 
its four limbs. Rills of water flowed and mad elephants trumpeted; their noise resembled the 
beating of kettledrums of various kinds. cakravakas, Cakoras, Catakas, parrots and 
cuckcos and swans made delightful and merry concert. Swarms of bees hummed and 
peacocks danced, which showed as it were that there was universal rejoicing in that 


prosperous kingdom. Creepers, trees and blades of grass alike were blossoming and 
bore fruit; the entire community thus wore a festive and delightful appearance. (1—4) 


* The five Niyamas or religious observances are: Sauca (external and internal purity), Santosa 
(contentment), Tapas (religious austerity). Swadhyaya (study and recitation of the Vedas and muttering or the 
chanting of the Divine Name) and I$wara-Pranidhana (self-surrender to and meditation on God). 

T Every good state must have the following seven limbs :—a sovereign, a minister, allies, a treasury, 
a principality or dominion, a fortress and an army. 
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ao 3TH Vat drum ffr ura ee sifa Uu 
are duo we us hie «pe furi AAT VBE N 


Do.: rama saila sobha nirakhi bharata hrdayá ati pemu, 
tapasa tapa phalu pai jimi sukhi sirané nemu.236. 


Beholding the beauty of Sri Rama’s hill (Citraküta) Bharata's heart overflowed with 
love even as an ascetic who has reaped the fruit of his penance rejoices on the 
completion of his vow. (236) 


[PAUSE 20 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
[PAUSE 5 FOR A NINE-DAY RECITATION] 


do at «cde d ule asi ames wa WA YT yes 
qwa aa Reu femen wet so TH wT 
re dears wet ae Geti tay fae afa wa D 
-fler Wt UE we Cel! aft TÉ Tae CHSD Heme 
mě ofa amem mÅ | facet fats defer go atu 
v a waa mi cuia vue wget Fe Best 
qt wan fafa gem we ae fet we CREW CUIU | 
a peat Am awhi fud fa as wae gees 


taba kevata  ücé  caRhi  dhai, 
natha dekhiahi ^ bitapa bisala, 


kaheu bharata sana bhuja uthai. 
pakari jambu rasala — tamala.1. 


Cau.: 


jinha tarubaranha madhya batu soha, 
nila saghana pallava phala lālā, 


mamju bisala dekhi manu moha. 
abirala chahá sukhada saba kala.2. 


mànahü  timira arunamaya rasi, biraci bidhi  sákeli susama sī. 
e  taru  sarita samipa gosál, raghubara paranakuti  jahá  chai.3. 
tulasi  tarubara — bibidha suhae, kahü kahü siya kahü lakhana lagae. 
bata chaya bedika ^ banai, siyá nija pani saroja  suhài.4. 


In the meantime the Nisada chief ran and climbed up an eminence, and lifting his 
arm, exclaimed to Bharata; "My lord, look at those huge and noble trees of Pakara (the 
citron-leaved Indian fig tree), Jambu (the black plum), Mango and Tamala, in the midst 
of which stands out a beautiful and stately banyan, which is so charming to behold with 
its dark and dense foliage, red fruit and unbroken shade, which is pleasant throughout 
the year, as if God had brought together all that was exquisitely beautiful and given it 
the shape of a dark and rosy mass. The trees in question, my lord, stand close to the 
riverside where the Chief of Raghus has erected His hut of leaves. In front of it you 
will find a variety of charming basil shrubs planted here by Sita and there by 
Laksmana. And in the shade of the banyan tree there is a lovely altar raised by Sita 
with Her own lotus hands— (1—4) 


do wet afe un ated a fea qp aS 
aie war siaera Ga mA PT TATA I 339 
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Do.: jaha baithi munigana sahita nita siya ramu sujana, 
sunahi katha itihasa saba agama nigama purana.237. 


—Seated whereon the all-wise Sita and Rama listen everyday, in the midst of a 
crowd of hermits, to all kinds of stories and legends from the Agamas (Tantras), Vedas 
and Puranas." (237) 


do— wur remi wb feeu enti sar sea facie arti 
ad We wt a mwina Wht ae Apa 
aoe Fie m us imi m m was — We 
vs fux aht feat vets ora 1 war fae afte ya mafenen 
aha wd wit saa aia wa aM aT wa ws dari 
wae we fara m ym cfe aia aq aa west 
ffa — fug mar aÀ i aes g mA TT 


aq a Yet Ws wa at 


STA CHEN UL Sta GNA RE XU 


Cau.: sakha bacana suni bitapa nihari, umage bharata — bilocana bari. 
karata pranama cale dou bhai, kahata priti sarada sakucal.1. 
harasahi nirakhi rama pada amka, manahü parasu payau ramka. 


raja sira dhari hiya nayananhi lavahi, 
dekhi bharata gati akatha ativa, 
sakhahi saneha bibasa maga bhūlā, 
nirakhi siddha sādhaka anurāge, 
hota na bhūtala bhāu bharata ko, 


raghubara milana sarisa sukha pavahi.2. 
prema magana mrga khaga jaRa jiva. 
kahi supamtha sura barasahi phüla.3. 
sahaja  sanehu  sarahana lage. 
acara sacara cara acara karata ko.4. 


The moment Bharata heard the words of his friend (Guha) and saw the trees 
tears rushed to his eyes. The two brothers (Bharata and Satrughna) made obeisance 
as they proceeded; even Sarada (the goddess of speech) felt diffident in describing 
their love (for Sri Rama). They were as delighted to behold Sri Rama’s footprints as 
a pauper who had stumbled on a philosopher’s stone. Placing the dust on their head 
and heart they applied it to their eyes and experienced the same degree of joy as they 
would on seeing the Chief of Raghus Himself. Perceiving Bharata’s condition, which 
was altogether beyond description, beasts and birds and even inanimate creatures 
(such as trees etc.,) were overwhelmed with emotion. Overpowered by love Bharata’s 
friend (Guha) lost his way; but the gods showed it to him and rained flowers. God- 
realized saints as well as striving souls were filled with love at his very sight and began 
to praise his natural affection. If Bharata had not been born on this globe (or if the earth 
had not witnessed his love) it would not have been possible to turn inanimate into 
animate and animate into inanimate beings. (1—4) 


de— WW sms: dew feng ard caries csi 
af wes wr are, fea parfi vus 332 


Do.: pema amia mamdaru birahu bharatu payodhi gábhira, 
mathi pragateu sura sadhu hita krpasimdhu raghubira.238. 


